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Truong Vinh Ky and Vietnam’s
first romanized newspaper Gia Dinh Bao

Wi-vun CHIUNG

Center for Vietnamese Studies, National Cheng Kung University

Abstract

Vietnamese Gia Dinh Bao (Gia Pinh B4o 1865-1910) and Taiwanese Tai-
oan-ht-sid" Kau-hoe-po (1885-1969) were the first Romanized newspapers in
Vietnam and Taiwan, respectively. Truong Vinh Ky (1837-1898) served as the
founder and editor-in-chief of Gia Pinh Bdo. He was raised in a Catholic family
in Vinh Long province. Truong was a talented scholar and knew 27 languages,
such as French, Vietnamese roman scripts, classical Han writing, Nom scripts,
Latin, Greek, English, Japanese, and Hindi. He also published hundreds of
books. His major contributions are: 1) Translating Western and Vietnamese
classics into Romanized Vietnamese, 2) developing textbooks for Vietnamese and
French language learning, and 3) literary creations and research on Romanized
Vietnamese. We can conclude that Truong Vinh Ky was a pioneer of Vietnamese
studies. His contributions to Vietnam are similar to those of Rev. Barclay, Rev.

Campbell and Professor Lim Bo-seng in Taiwan.

Keywords: Truong Vinh Ky, Pétrus Ky, Gia DPinh Bdo, Roman scripts, Vietnam
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#irE (F2E#H) (Gia Dinh Bao 1865-1910) kap&iEHiilesE— 17485
FIRAR (BEIIE e ) - (Tai-oan-ha-sia® Kau-hoe-po 1885-1969 ) kang-
khoan > Hchhoaldis f 28 B FeEM o 194 LAFTeikms T2 FHET HE
HisE > T {%chiah thuh-tauh-a B ZE S - JEETERBUES AR 0]
HAtT 1865 FH1THE RN FHRA (FBEH) - EfnHaRetkrE LAl
NkapE4RutE5EksC (Truong Vinh Ky 1837-1898) o 5E 7k EC T FE FE 1
"kbEE e RIFBEENE - FEHARES KD > m-na e-hidutlFg 4 5
kapiA3Z > ma e-hiawE3Z ~ P ~ I T 30 ~ FMESL ~ J552 ~ H I ZkapHIE S
L27HERE S - sRAKECm-nafiil (FEER) éT 4R © kohtHili—E goadefft -
FEEEHRE S © 1)Kapq Fhamil e s stk pa 28 5 7 - Gaffs (G
) ~ CREFESE ) FkadlidE ST - 2R E & S FhamE
SCHEREZMT - 3) S e 2 e sehamAlE © TRk et m-na tT{E kRS
BINGE B E - maF5tiohBlfEeE - EMARIEHFI2E (Encyclopaedia
Britannica) tiohFUgPétrus Kysal{fEokaG M iRKED © RAKECABLE GBS 5
BB BEHE - NEEN—5 > thangsf BT T EETEE | B
ZeeBi Al © SRk ECEH R SO eERE o tioh (A e Sl ~ H AT
Bl ~ PRI AR % Fchia-e \ ¥ 558 A5G T kap= /&S 2 hiah-nih (B 5 A Eikjkap

e -

RESEER © TRAKED ~ Pétrus Ky ~ B2 EH - BT - HlF
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1. Wt zeEhikap HHY

i Fham & /& sio-siang kap 1 47 [E {1 & #2koh batfii FIEF/H20004M ¢
FESE o TIPS AHETSHAR  EFhongRAMIERCE T XF - THOER
B REZ R ERECT TR, CRUEEeTI ST ) - T1 164D
FEIHEUE R T kazk A EAMRE - 8E2AF7Mhamae &7 2218 S F & Ftioh
HER > ST hitE Ffikoh ho UEERHIL E (e — 4T E HaE - 1914 1% 11
kau 20MH40 THEES - BRSO ARE R - TOARERLEIEH] - 7A3EH
RS~ R EEsoahil e E JisE = o T1 19t 4Ci% FEOERT - M4k
B r IR TR E - NEEBVER ERENERE - H7UEsE S F tauh-tauh
e firkap(f e ME - ATC1945FEEE I E Ak E 1L kohsl 1L " HiE
REILFE , 718 FEEAAHBEEhamEEE ST cho'E JT5E S 6
o BE - B EEhamiE 4 S HUAUERE © BT 0 BUIE SR —e
CaEkapE FREITAE o GEFA202017)

INTT18585E » JABFI B F 52 28 2 ks L1k & 78 D o EE e [ ke g
el (Pa Nang) HHE (Tran 1921:516-517) © BREAAR(CEHIE TFred
BkbemAE » Fotioho KA 1862FEFE] ' 55— RINEKRLY , EmEdEs "5
TE o~ TR, - ham TERE ) —Eho VAE] (Tran 2002:523) o EIRNAE
fEfEtiOh E » in kohBERGHEAM 24 > fiRt 1885 5E R EARE -
BRI A7 AR e bat B HSK R » m-koh suE e ERCALH SHR
A AR S A HRES (FEE1996) - BREEAHE Tt 1885 % E ' K
RRE ) heRiFEL o RGE T - JBRIEREEE e R LRI irko KR
BREE M AR (A€ - (Tran 2002:577)

EETE RE G AR - SRR Bl AR kapifkrg 2 16 =% A
B4 ARG A VB eE ! o Hbehi i ham P Bk A 534F - tioh i
R ER S A el ar UThe B o PR Rl g R A DA Bk a rf B2 iR TR 2 i %
BB E S bkapEEE > {Eho #ET A4EME TR EF tiohF Y Eho BLET fr

VoA %A FRham? B o F FEE 58 A 4% F SU0hitF L o ¢ B E4p48 s A péngp v
Mokt AR R ChiteR R (F ZRLP L) o

6



(3 AGed Shkapta - P RS FHA (ET) ) HaX
Truong Vinh Ky and Vietnam's first romanized newspaper Gia Dinh Bao Wi-vun CHIUNG

Frkapth BSH % B4 o FrpalZEEE AR ~ thE > [Ee hitf&ifETTtioh/g

"UET ) o Fytioh beh ho #kEFE AR kap F E[EE thang AT AR » —Etioh
AifEEERET (DeFrancis 1977:77) ° A AfEH ZReHK MG tioh TR " 2B B
AT  Ing8 s i A\ e-tang 258 5T > kohZbeh koh#E—ho kR
NFEZ TIESC ) enfREtktioh@n i - VAR AP Tes Bt 17HECE R
HH A - TR RO AR ET o (FFR522002 -
2005 ~ 2010 ~ 2017 ; 5EE2EE2014b)

SfE R B T R R T2 B T R e H VB HEE A5 > m-kohdETF Fisoah
RO 4 B U AR RSB oy - thdl » JEARITE R E R BT A ZRGER
12 AR AR 18654 B T ST —{(nef BT HAK (Gia Dinh Béo)

(FEH) (THEIFEEiF B AR » BT B Fehu-an-neFATEMY " Chir
Qubc Ngit ; (E#EF) (Vién Van Hoc 1961:22) o FaEBlelBEEAIEA
kapF 2 F4REsRkst (Truong Vinh Ky 1837-1898 ) ° jE/kECthangsfie
AN E o R R R Thoh B A EReEE— A (Nguyén 2002:9) -
S2 Eikap 5 & 1885 HI e — {1 88 BB 3R4K (Tai-oan-hu-sia» Kau-hoe-
po) (EEINFIHZEEH) kang-khoan » F5chhoadiif K 4 & FeE Rt (R
2010 5 A ~ FEH - HEA2016) © BIN—eHEREE BTl - B
HEHT 18824 3 E —H HEFT A B she A SCtioh aifHER B 55 65E (Vién
Van Hoc 1961:22-23) « 5540 > JEE A Fstiohtatly " RERFIE | BEFe R
i€ > 1 19155Fkap 191957 HlEEER Ak F JE A ham TP e RHEEE LA - (Nguyen
1999:48 )

sk sC B T Pétrus Ky ;> (FHEHGEETRGED " kfE#% ,  (tinh Vinh
Long) —&RTHERNE - FFEAFES KD > m-na e-hidukF4E S Fhamik
> ma e-hidw#ESC ~ T ~ L ] 30~ MRS~ B~ HhamEIFESCEERE
HA2THEEE = - SRokECm-nafiil (FEH) T4 > kohtH AR #— T Aeift

(Nguyén 1962:8-13) - (FFZeHEME S © 1)Kaph FThamjlEgesS s fiik
RS  GuEr (AE) - (CREESEI) FEfE ST - )
R e 4 B Fhamy A SCHERE BUM « 3) (¢ bk 4 5 etft9thamAIlfE (Hoang
Tién 1994:56-60 ; Lai Nguyén An et al.2005:558-562 ; Pham Thé Ngit 1997:72-
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92) - jRikicthangs#e i NE T L FIEEBEEFE Fkoh B A HRIEE
— A ° SRIKECERFEm -na (TR N fStioh B e » (S EmafStiohsZ ] -
EAIRILEHF}2E (Encyclopaedia Britannica ) tiohF U Pétrus Kyzal{Fok4s
TriRkED? © RKEABEGIETE ~ 8 - SUBE - R - AR
—5 > thangi@ /B E A " BEEE | WHoReRRIE o SRk ECEE SO e H
Rk tiohf B e se S Hihl ~ B RFREEN ~ MR AEZE EF chia-e \HGEEH
sti-kap /&S S hiah-nihE 1G5 A\ EibitkaptHot - (GRS~ FEFS - &
2016 5 5REER2014a  GRIERET2019)

AR HOYEE ST B E K BT e 4 kap P15 E B A JE e A T AT
5T © B E SRR B — 17 SR ERAR ¢ et EE R S E
HERREER o RkcLRIAE ity Imate X 4w - FiEeAEmatiEE
5o o BN ERKECkapss E eIt =N S He R o Fre-tangif iRk EC i
[ e B e B HE— P ham /S5 SR ELER » BithangHl iR 5 IEEESC
HHENeH Rikoh thangfRHREL /B R LFEe )74 - Bl B EELEITZE - m-
na e-tanglf K VST B AT Ftefi EF > kohtlthang ¥t &8 5 SRR
S~ B EkapeE S - SULEB I mSHIEM =R -

2. soKFe A Fkap (EEHR)

§E7kEC (Truong Vinh Ky 1837-1898) 18374E12 H6 H HHiH A&
& TEEHR L AR & TCai Mon® & (E4/EBén Tre&Cho
Lachf%) - 1898F9H 1 HtPHHEE T HIChe Quan &f&H* i 5 - FR/kECe lau-
peEbtiEVE "HRIEFF ) (Truong Chanh Thi) - ERE THTEE, (Nguyén
Thi Chau) (Nguyén 1992:9) - 5EkEC4HEF K44 Truong Chanh Ky (58
IESC) - R T Truong Vinh Ky » 57 "3k, (ST Tal) - SREEH
Jean Baptiste Pétrus °

sk ELH e FEiauB EHEFeE EF ] » so-paifF I BtG %

2OXEE A2 E ke IE R 2 Pétrus Kyshy H o & B3 B EL

3 Tai 4p Cai Mon, xa Vinh Thanh, tong Minh Ly, huyén Tan Minh, phu Hoang An, tinh Vinh
Long (nay thudc huyén Chg Léach, tinh Bén Tre).

YL AP 5T TRMEE | #5205 -
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F o SRIKEC/ kel - lau-pe2 Bl site s I (B ZCambodia (Kham-
bo-di-a; H{ZE ) - BIHFIELT Cambodia » Lau-pei 5 T 1& > 5E/K
ST R ERE LERLUE R E B koA EHEEEE T (Nguyén
1992:10) - IERFEH T 1&EKECTiHIean-Baptiste Pétrus Truong Chéanh
Ky > &3 fHPétrus Treong Vinh Ky > fEfEPétrus Ky

INTCI8464F » GRIKEC Lk Eftoe hitk\:"éﬁ%?tﬁ Ui A B KR {#35é Long 5L
BN T SkapffiE? o BEZLongilCeER - TR/KELLT 18484F- A F[Cambodia
B TTeHEERE (truong Po-nhia Lu/ trudng dao Pinha-lu) #tE2 - E2FHAM]GE
7ksckapZkH Cambodia ~ FE ~ 44 ~ FEEEEAELTZEEGES -
TT18514F R 7k itkoh hongiAk FEakpaanfgsk (Pinang) etHEE[E (truong dao
Dulalma) 273 - (Nguyén 1992:10-12) Tii&EeHAM] » 7k sCkoh=& HHE (FE2
BH 2 a AN ShEAREE « FIFESE - ASHEEE © PHETSE .« HiE - ZesEsE
E o ATT18584F » SRIKELITE I SEER Tk e BN o B ARk ECeR)
Hia Brkap A H #E T Da-nang (Pa Nangli#) -

TRIRKGCHIMERR (RSEERT) EEEaEe LERmBEAR A -
1862474 AtTPEE R I EEE28: (Collége des Interprétes) - [RE7EKED
Iﬁfu EkohZ2HENE » fStionAE| AiiE soah koh chhiarfFHTEEEERFTHL

o 1863 GRok SLIE(EERFEPTEAFs(E "% 5RS ,  (Phan Thanh Gian) &%
ﬁﬂkzjbz%%fﬁ%%hé' VEEALHE Y =8 o TUAB(HEAR > RAKECEA
Etioh) A £ 77 Napoléon =1 (Napoléon 111) ¢ Rkohzlbat—E AR & X,
BHEH#EANL - FHI o sRokaititoe B AT ~ @& - FAFZEkohsg
REEEZE (Nguydn 1992:24) © Chia-67577 RRho TEKEC R aktiohis & 41
aikkapZy B eEH % - H e BLEE I HARe fEUE -

TRk ELHER Bl efE 4 » Hrtioh/Z 18654F » 15%@2@@‘&5:%”%%
D EFE Piere Gustave Roze#ias /K sCiB(TIERBUMNE & - sRkackatt
B ° koh kafFHEH R 28 S 3817 (G5 EH) efifH - Piere Gustave Roze
B SRk ELF R AR - m-kohfiRF 2 F AR AEERTT A (gidm
dbc) o FytiohZERHEReH AT - TRAKSLHEERoze SEEHE - Mf&tT 186544
H1HStiohdfst nl 58 - Wi H AR #E#5¥ S Ernest Potteaux 478 FIE(E
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H—EeAT AN /X485 - (FZER) Hht1 1865F4H15H° fitAEET (PO
2000:27 ; Pang 2016:52 ; Phan & Truong 2017) - F(kah 186949 H 16 H#E A
FH#T48 Ef Marie Gustave Hector OhiertUfEaisRKaCiEE8 1T A T 4w (VA
rédacteur en chef ; #3Zchanh tong tai ; giam déc) > Huynh Tinh Cua ( 1830-
1908 ) #E(FF 2 (#SZcha but) (Phan & Truong 2017:23 ; Lé 2006:40) ©
° Théng-hausRk/KECHEEET AT - A5 E e B N8 —HERI iirg e
9t ~ wFam ~ AUE ~ SR~ SCE -~ EREENZ (D6 2000:27 5 Hoi Dong Quoc
Gia Chi Dao Bién Soan 1995 ; Phan & Truong 2017:24) -

RN EHIE 1L Te H Hidu-koh A Foim - o2 E s HE EHRF T
FEGS B 18974F ~ 19099 H e 219101 H1H (Lé 2:3) - fR#ELe Nguyén
(2006:45) 832 @ FEER4E E Gourbeil tT 19094E9 H21 He R M ER T
et 1910F 1 H 1 HIEAET - EEEF EHmIEAFTHI 186544 H15
HE19106F12H31H Ik » B45FE T » BAEASNUZETA > 77 hEErnest
Potteaux ({EREHART1865/4%11869/9) - iEkaC (1869/9-18725%1873) - J.
Bonet (18725%1873-1881) - Truong Minh Ky (1881-1897) > Nguyén Vin
Giau (1897-1908) : Diép Van Cuong (1908-1909) -

RS ETIEHN4ESE EEEEHoh ekl » WTEEA _Foan #K—H
&35 E HUE 1900 12H25H (FEE) AR - HIL AT R, » MEEtRKECEBE T
&z HAkiau kohFFaEtehZE (T A1 - JEHL {77 1ong A thang e BER ilE
CERS

HAl (GEEH) A T2ttt S TS G EEE - HIUE e
ZEEHEE o SHEHTER G EZ RO (ZEH) AmtERFE 7= 7351
B A kapildEE R (microfilm) - 44 (FEEH) &0 AEREIR i
koh®=4F » idu &-thangfENE » AR e RIUAEE - M4EHE R soahA fyfriT
AR NBIE#IPUE - 2Eflong-beEtit « AIFFEFT 2015 F20174FH %
AT 4R AR EAETR 0 infEe (EEH) HET

SOERHFATIPHFAT 1P kapd? ISP A i o $m g Le Minh Que (2:2) &3 ©
O Hitg pEeE el (TR PiFeh d MR PFEHE (T A L o
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Bl e 2P 3 58 BT gjoge (£ 23F)

#HTFEA HA%L RV R IT =
1865 Kan-tanf8 H A | (8@ A
1880 13~38 %N
1882 1~48 A
1883 1~45 A
1884 1~52 KI%N
1885 1~52 ¥
1886 1~52 A
1887 1~52 A
1888 1~52 N
1889 1~52 PN
1890 1~52 %N
1891 1~52 A
1892 1~52 %N
1893 1~52 ¥
1894 1~52 %N
1895 1~53 IWIN
1896 1~52 A
1897 1~51 QA
1900 Kan-ta$6 H HA | 4B A

(FE®R) TMEA LA~ EEEY (ST #{Tem
o AE R TR Fhaph FEE S AREE T UERE - (FEHR)
eRST F25x32em > #IHIE A T > ARG H FkapZE 1] - ZHHE
REVAFN2H - THEFEOEE(GHEEE =4 - TUAR ABESET AR
M (W) eAOEGABTERBUNe A > TlieNEZES M * 5
—HEAE - TIEBUaEE ~ A - A3 HiEkap A ETE - B HERE
B HIES T RIRYEOR ~ 55 U bkaptt & 58] © Théng-hauiRoka
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EERT AL 4Rmely - AN —FRANMEeE5E - alam ~ BIfF - sk
B EREENA -

R Ry iRk SLE 380 Mk o hE AR A B A BIAMUAEE » BT ATATT 18744
fFtioh AR HERS A ZE Rt 54 U E RS T - 7% » fR/AKECHT 1883
FkohfFtioEB IR e -85 - ATT18864F » JAEIeA Y1 K Paul Bert
hong R E#KEE R &L (37 ) kapdb#h (JE3T) #EERE - A APaul Bert
kapiRKELEEIK » tiohFF Rl EE Rk SCATENR CPt#itau-sar-kang -

(Nguyén 1992:53) Chii-an-nesEk LIS Htit-tiohprgd "[FE | 2
# (vua Dong Khanh) HEBEMAGE " fF#21, (Thi gidng hoc si)
(Nguyén 1992:79) o M-koh > Paul Bert hiong-hidng ti[E]4F11 5 ZAMKEIE
It-si-tekR LIE R EUMeRERE 1 1% » PrefsliE ik ohFHERFR/KET - iR

kU IR O gy B AT = A -

EEP H ek Ak atkan-tarFERUMAERT A 0E - 1% ZIH R BUR KTl
i sRKECHE S EfFtiohfiBithang kit - REMFET 12 - Bk AR
H & HiRsoah R/ IMERE - izt 18984E9 H 15RE IR SEE M - fRokECHE
5 T &I afEHHeHRATIE -

3. RIKFCH EkapBE

TR SRS T LA e K sLEUE B & R > B AliawEsRkad
¢ kan-afx ( HIEASCEMALEIUA) "5RAAZE ; (Truong Minh Pat) %5 Atoa
t1 hia - BEATIERR T A RKSCERBLL REE LI - kohBE+FRIGEK 2
52 WEREEFIOA— B ARBeE - iRF R FAR Mtiohtg Il A » FEE]
&—H&l{7s0e ho NG/ NEEAREZE -

H Al au BT E TRk SO X 7 - MRIBIRIFER N - R I
B 0 Rk ELeHA B EM RIER BE HAE R - sRokste Xt A A
RIS R EE F o HATdu g iRk SUAUE SR B 2 W) T 22

"RUE ) Birkap T RAK ) BIFFFTIEM B (IeiAE o MtiohF ERKELEE
Bt BUE /192058065 R K0 Ry T8 H, (L& Bo Tham tri) £/
REF 1928 kohfFIIfY " 183 %% , (L& BO Thuong thu) o KRALRFAR

12
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Truong Vinh Ky and Vietnam's first romanized newspaper Gia Dinh Bao Wi-vun CHIUNG

R v & _{7aAF1ong chiu-chhngh? i - Hr > BUE B 5 eaAEaufhsie-thang
58 - chia kohffE#fHF thang ho EHEH 2% (FOGABEEER - &R
Bt Rhe fEFhipls:) - HRIRKENEEHFR Fchiu-chhnghffifkoh
BLEEEE 0 e-tangfl AL chhun/N > kan-taffiAH 5 T §5ho SE# 275 -

Mg

umg
S
* &

o pEf A 8 4 L2 ﬁrx]{cfﬂq—-ﬁr EIAMEFT FEHELTRER
s Y R AR R LK e k0 B K F
gt - &8 A3 EG FR 2T 2@ g A F a1 K

‘T

"
)|

b v R
‘30“ o

,9
AP REBEEFNREB BT LR FEENHE B 2 BT EARZL
Fa@T EP A R

AR ETFAREE SR 2 M A I 2 3 AR R Aok

KETAFLR2ZF-FOFFHF ML K22 RIHD

4. &5 - RIKRCEIERGTHE

sRAKEL T L HEACHEUNe % Emkohg L ReRTH » ERE AR
Wb t-BafEr ~ & B /RS ~ kap REERFEELETE - 42 Rk
SUtTHEE - esEsoah BT At L « BEAS | - BEFE R HE Aho TRk SCHR IE
ERFME - 1975 Ibs— (AR #ERTIRKECtit-tioh#kkoan &1  ZE41 -
ANTC1975FH#ERT - FEEEERFAZE (Nha tho Duc Ba Sai Gon) FHATEESH
AH chhaig/kstedi (Nguyén 1992:VI) o M-kohjkie 2 S il i e ek 1
% > fzsiangfi{&tioh hongfiE7E » H Aikhng tidHEIA T EMTEE N R —e A% o
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B FCE LRkt Eiauk e £ PR (P =Rk R tiau be-
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fygrl. sROKFCEHMMBE (M)
e R -4

1. 1866. Chuyén doi xua, lwa nhon 14y nhitng chuyén hay va b ich.

2. 1867. Contes annamites - Chuyén doi xua.

3. 1867. Abrégé de grammaire annamite - ToOm lugc nglr phap An Nam.

4. 1868. Cours pratique de langue Annamite, a ’usage du Collége des
Interpretes.

5. 1869. Meo luat day tiéng Pha lang sa — Tom lai van dé day hoc trd moi
nhap truong, c6 hoi dong cac quan coi lai.

6. 1872. Grammaire francaise - Meo luat day tiéng lang - sa.

7. 1873. Chuyén doi xua, lya nhon léy chuyén hay va b ich.

8. 1874. Cours pratique de langue annamite (viét tay).

0. 1875. Petit cours de Geographie de la Basse-Cochinchine.

10. 1875. Kim Vén Kiéu-Poéme transcrit pour la premiére fois en qudc ngit
avec des notess explicatives, précédé d’un résumé succinet du sujet en
prose et suivi de quelques pieces de vers relatives a la méme histoire.

11. 1875. Histoire annamite en vers - Pai Nam qudc st dién ca.

12. 1875. Cour de langue annamite autographié.

13. 1875. Cour de langue mandarine ou de caracteres chinois — autographié.

14. 1876. Cour de langue mandarine et de caracteres chinois.

15. 1876. Cours de langue annamite - Bai gidng ngén ngir An Nam.

16. 1876. L’invariable Milieu. P. Truong Vinh Ky dé twa. Qudc ngir va chi.

17. 1876. Sach van qudc-ngir.

18. 1876. Su ky Nam-Viét.

19. 1876. St ky Trung Hoa.

20. 1876. Tt thu bang chir Han va chit quc-ngit.

21. 1877. Manh thuong tap chi.

22. 1877. Cour d’ Histoire annamite a ['usage des éléves de la Basse —
Cochinchine. Cudn I tir Hong Bang (2784 trudc J.C) dén Hau Lé (1428);
cudn II tir Hau Lé (1428) dén Nguyén (1775).
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23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

39.
40.

41.

42.

43.
44.
45.
46.
47.

1877. So hoc véan tan - Répertoire pour les nouveaux étudiants en
caracteres.

1879. Cour d’ Histoire annamite en 2 volumes.

1881. Truong Luong tong Xich tong T du phu.

1881. Voyage au Tonkin en 1876 - Chuyén ra Bic Ky nim At hoi (1876).
1882. Retraite et opothésose de Truong Luong.

1882. Apologie de Truong Luu - Truong Luu Hau Phu.

1882. Saigon d’autrefois.

1882. Saigon d’aujourd’hui.

1882. Passe-temp - Chuyén khoi hai.

1882. Evénement de la vie - Kiép phong tran.

1882. Fais ce que doit , advienne que pourra - Bat cuong.

1882. Nir tac.

1882. La Bru - Tho day lam dau.

1882. Défaut et qualités des filles et des femmes.

1882. Les convenances et civilités annamites.

1882. Gia dinh phong canh Vinh. Gia Pinh that thu Vinh. Truong Vinh
Ky chép ra qudc ngir dién giai.

1882. Une mere a sa fille — Tho me day con.

1882. Guide de conversation annamite - Sach tip noi tiéng An-nam va
tiéng lang sa.

1883. Guide de conversation annamite francaise - Sach tap ndi tiéng An-
nam Phangsa.

1883. Maitre et Eléve sur la grammaire francaise - Thay trd vé meo luét
tiéng Phangsa.

1883. Ecole domestique ou un pére a ses enfants — Gia huan ca.

1883. Procription des Corbeaux - Bai hich con qua.

1883. Caprises de la Fortune - Thanh suy bi thai pha.

1883. Un lettré pauvre - Han nho phong vi phu.

1883. Les convenances et les civilités annamites — Phép lich sy An-nam.
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48.  1883. Chuyén doi xua lwa nhon liy chuyén hay va c6 ich in lan thu 3.

49. 1883. Grammaire de la langue annamite.

50. 1884. Grammaire de langue annamite - Sach meo tiéng Annam.

51. 1884. Tam tu kinh.

52.  1884. So hoc van dép.

53. 1884. Mic cam tir - La Digne.

54.  1884. Jeux et Opium - Co bac, nha phién.

55. 1884. La Bucheron et la Pécheur - Ngu tiéu truong diéu.

56. 1884. Huan méng khiic ca — Sach day tré nho hoc nhit nhu. Treong Vinh

Ky am ra qudc ngit giai nghia tiéng An-nam va tiéng Phang sa.

57. 1884. Huén Nong ca - Transcription et traduction en annamite et en
francais.
58. 1884. Petit dictionnaire francais — annamite.

59. 1885. Bai hich con qua. Trwong Vinh Ky chép ra qudc ngit, dan giai cat
nghia.
60. 1885. Souvenirs historiques sur Saigon et ses environs Conférence faite

au College des interpre tes.

61. 1886. Conférence sur le souvenir histoirique de Saigon et de ses environs.

62. 1886. Cours de la langue annamite aux Européens-Phrasélogie, Thémes,
Versions.

63. 1886. Cours d’annamite aux Eleves Européens. Explication du Luc Van

Tién — Giai nghia Luc Van Tién.

64. 1886. Prosodie et versification Annamite.

65. 1886. Cours d’ Annamite aux Eléves annamites - Explication du Luc-Van-
Tién.

66. 1886. Kim-Van-Kiéu en prose-Converti et commenté en langue vulgaire

pour les éleves annamite.
67. 1886. Théatre, Comédies, Chansons annamites - Cours aux Eléves
annamite - Hat 1y ho Annam.

68. 1887. Cours de caractéres chinois, 2¢ année.
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69. 1887. Vocabulaire des mots usueles. Noms et termes techniques,
scientifiques et administratifs.

70. 1887. Livres Elémentaire de 3.000 caractéres - Tam thién tu giai nghia.

71. 1887. Résumé de la chronologie de L’Histoire et de la production de
L’ Annam en tableau synoptiques - U6c lugc su tich nwée Nam.

72. 1887. Récis de gesographie — Du d6 thuyét lugc.

73. 1887. Les six annimeaux domestiques - Luc stc.

74. 1887. Dispute de mérite entre les six animaux domestiques - Luc suc
tranh cong.

75. 1887. Alphabets francais pour 1¢ annamites.

76. 1887. En 12 tableaux avec des exercises de lecture (ndm 1895 in lai véi
13 tableaux) - Van Quéc Ngit.

77. 1887. Miscellanées ou lectures instructives pour les ¢léves des écoles
primaires, commnales et cantonales — Tam thién tu gidi am — Ty hoc toat
yéu. Chép ra quéc ngit va dich ra tiéng phang sa.

78.  1888. Chuyén doi xua in lan thw 4.

79. 1888. Miscellanées ou lectures instructives pour les Eléves des Ecoles et
les Familles — Publications mensuelles brochées en 2 volumes.

80.  1888. Pai Nam thap nhut tinh thanh do.

81. 1888. Quatre livres classiques en caractéres chinois et en annamite — Pai
hoc Trung Dung.

82. 1888. Luc Van Tién.

83.  1888. Phan Tran.

84. 1888. Cours de Siamois.

85. 1888. Grand Directionnaire Francais — Annamite.

86.  1888. Dai Nam thap nhut tinh dia do.

87. 1889. Luc Van Tién truyén.

88. 1889. Tu tho. Cudn I: Pai hoc; cudn II: Trung Dung.

89. 1890. Cours de Cambodgien - Ecriture et langue.

90. 1890. Vocabulaire du Cours d’ Annamite.
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91. 1890. Vocabulaire du Cours de caractéres chinois.

92. 1891. Cours de littérature chinoise.

93. 1891. Cours de littérature annamite.

94. 1891. Programme générale d’Etudes dans les Ecoles annamites.

95. 1891. Modeles des picces officielles et administratives en caracteres.

96. 1891. Généalogie de la Famille de P. Truong Vinh Ky.
97. 1891. Phan Tréan truyén.

98. 1892. Si vién gia thao.

99. 1893. Minh Tam btru giam. Tép I va tap I1.

100. 1893. Cours de langue malaise.

101. 1894. Cours d’ Annamite parlé (vulgaire).

102.  1894. Grand dictionnaire Annamite- Francais.

103. 1894. Grammaire de langue chinoise - M¢o chir Nhu.
104.  1894. Grammaire Annamite en Annamite - Meo tiéng Annam.
105. 1894. Langage de la Cour en Extréme-Orient.

106.  1894. Vocabulair Francais-Malais.

107.  1894. Guide de Conversation Malaise-Francaise.

108.  1894. Vocabulair Francais-Cambodgien.

109. 1894. Guide de Conversation Cambodgienne-Francaise.
110.  1894. Vocabulaire Francais-Siamois.

111.  1894. Guide de Conversation Siamois - Francais.

112.  1894. Cours de Langue Birmane.

113.  1894. Vocabulaire Birman-Francais.

114. 1894. Guide de Conversation Birmane-Francaise.

115.  1894. Cours de Ciampois.

116. 1894. Vocabulaire Francais - Ciampois.

117. 1894. Guide de Conversation Ciampoise-Francaise.
118.  1894. Cour de Langue Laotienne.

119. 1894. Vocabulaire Laotien-Francais.

120. 1894. Guide de Conversation Laotienne-Francaise.
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121.  1894. Cours de Langue Tamoule.

122. 1894. Vocabulaire Tamoul-Francais.

123.  1894. Guide de Conversation Tamoule-Francaise.

124. 1894. Cours de Langue Indoustane.

125.  1894. Vocabulaire Indoustan-Francais.

126. 1894. Guide de Conversation Indoustane-Francaise.

127.  1894. Minh Tam-Le précieux Miroir du Coeur en 2 volumes.

128.  1894. Cours de la Géographie de I’Indochine avec carte générales et
partiuculieéres en six parties: 1. La Cochinchine-Francaise, 2. L’ Annam
central, 3. Le Tonkin, 4. Le Cambodge, 5. Le Siam, 6. La Birmanie.

129. 1894. Cours d’ Annamite écrit (mandrin ou de caractéres chinois).

130. 1894. Mencius- Manh Ttr.

131.  1894. Luan ngir (Quatre Livres).

132. 1894. Dictionnaire Chinois-Francais-Annamite.

133.  1894. Annam politiqye et social.

134. 1894. Dictionnaire biographie annamite ou de viris illustribus regni
annamitici.

135. 1894. Flore Annamite.

136. 1894. Produits de I’ Annam.

137. 1894. Dictionnaire géographie annamite.

138. 1894. Les Droits de I’Annam dans la Vallée du Mékong (Mémoire sur).

139. 1894. Recueil de chansons populaire annamites.

140. 1894. Recueil d’oraisons de funebres annamites.

141. 1894. Recueil de pieces de théatre annamite.

142.  1894. Sujets histoiriques des poémes annamites.

143.  1894. Etude comparée sur les Langues, écritures, croyances, et religions
des peuples de L’Indochine.

144. 1894. Combinaisiondes systémes d’écriture géographique,
hiérogkyphique, phonétique, alphabétique.

145.  1894. Etude comparée des langues et des ecritures des trois branches

linguistiques.
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146. 1897. Luc Van Tién truy¢n — In 1an tht 4.

147.  1898. Kim Van Kiéu truyén, in 1an thir 2 co sira va them dan giai va dién
tich.

148.  1898. C& bac Nha phién, in lan thir 2. Nam 6ng qua doi & Quy Nhon.

149.  1909. Chuyén doi xua nhon 1ay nhitng chuyén hau va c6 ich va Sai Gon
tai ban.

150. 1911. Petit dictionnaire francais — annamite. T4i ban c6 ti€u tugng cua tac
gia va 1250 tranh anh minh hoa, trich trong Petit Larousse illustré.

151. Cours d’Histoire Annamite 2¢ Vol: 1428-1875.Imp.du.Gouvt.Saigon
1877, 278 tr.

152. Ngb6 Bao An abandonne sa famille pour sauver son ami (chuyén “Ngd
Béo An khi gia thuc hitu” trong Kim C6 ky quan hoi XI dich ra tiéng
Phap). College des Interpretes Saigon, 1885. 49 tr, in thach ban.

153. L’heureuse rencontre du tableau dé Hibiscus (chuyén “Thoi Tudn Than”
trong Kim C6 ky quan hoi 37 dich ra tiéng Phéap). Collége des Interprétes
Saigon, 1886. 110 tr, in thach ban.
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The development of

Hakka Romanization written language

Bo-chin TAN

Department of Taiwanese Literature, National Cheng Kung University

Abstract

Since the 1990s after World War II, the written language of Hakka has
generally been based on Chinese characters. However, in addition to Chinese
characters, there is another writing system: Phak-fa-su, (also known as Hakka
Romanization). The writing plan for Taiwan’s Hakka Romanization was
formulated in 1922. The earliest writing in Taiwan’s Romanized Hakka was the
“Cantonese Communication” column published in the “Taiwan Church News” in
June 1933. However, from the Japanese colonial period to the post-war period, the
Hakka Romanization underwent several changes, and the standardization efforts
were not completed until the post-war period. After the war, Hakka Romanization
slowly spread from the church to society amid the trend of the mother tongue
movement. Among them, Hakka pastors Fong Kong-sén, Hiu San-hitung, Phang
Tet-siti, and Chén Chhong-fat all played important roles in the standardization and
promotion of Hakka Romanization in society. This paper uses “Taiwan Church
News”, literary magazines, works and other documents to discuss the development
of Hakka Romanization. It points out that Hakka Romanization has existed in
Taiwan for more than a hundred years and has significance worthy of attention in
the history of Hakka written language. In addition, the evolution of the postwar
Hakka Romanization was influenced by Taiwanese Romanization. Furthermore,
during the development process of the mother tongue revitalization movement, the
Hakka Romanization and Taiwanese Romanization communities had a relationship

of mutual support and influence.

Keywords: Hakka written language, Hakka Romanization, Hak-fa Phak-fa-sy,

Taiwanese Romanization, Presbyterian Church in Taiwan.
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Siau-kai.
(Tin Chheng-gi kL)

Pak-po Thodn-td-kibk & Chiok-thok
Gam-ki Kdng-thdi-10ng Sian-si” 0 kiem
bong-chit ti.Chéng-tok-bi Choan-bde-
kidk teh td ebheh. Chit pang i secg
chhut-pén chit pin bo chde “Tii-odn Gi-
tién", put-cht li-pidn ko lAog oh Tdi-oln-
oe kap Kok-gu. l&angShEml.né ji sid:
téng-chin st Hin-bdo, tiong-chin sf
Kok-gt, é-cbin & Lo-mé-ji. Chit khodn
& chheh Tii-odn idu-bd bat 9, éog Lo-
md-ji 1Ai soat-bing 1.sd, chin khodi lidu-
kdi. Koh-chii hu-st kap héng-idng-s0,
{-kip tong-s0, 0 kbioh kui-lai ti 16°bé,
beh gidn-kid chin hé-sd. I @ tdng-kd
mdi-pdn Y1.60, id-pidn-bil kek; ni-si
hoe-ith i bé, m-bign shg itnhdi. Ko
chii pi éng khu-bde & béng-bok 1A bbe,
10 pin i-sidog, seng kau chit pda” chi’,
idh bd idu-kfn. I & hoat-béng-sé ti
Béng-kah pai-tig & keh-piab ; ni sid thi
pi-thg Jai idh de kdv.

Biau-lék Idn-soat-hoe.

(Gidm Kboan-hohi ki)

Thi 8 géh 27 ha kdu 9 géb 5 bo, @
khui J4n-soat-hoe ti Bidu-1ék 16-pai-tig.
86 keng-kd 10 am, I4i thia® & ling @
400 ché-it JAng nd-tid".  Sui-jidn cbié
lang, ifu-kd ki-hoe bde béi, in-0n tdi-ke
i tm-chéng chd-l thia". 86 thia® &
Jing @ ebin 016 to-lf si chin ho, chin
tidh; if 0-& thk-2m thi thiu thia’ ki bé,

id chin him-bo & khodn. Chit pdi biah
chié lng thia® & in-toa’, i in-0i thia |
kdi-nd am td-tiéh koe-chbi chde liu-
{i:t ngid Séng-bong ¢ cbé-tdng, i lo- |

kii-pi Am si td-tidh 16b-bo & ché-
tong, sé-i kbah chié laog this",

Chit pavg 0 chhid” bok-su, thofn-to-
su, tig"16, chip-sd, chiah & sian-si" Di-
tidh pd-hoe tidh-béa, chhut-lit Jai ifn-
soat, sba ki lilt-0i ~ian-si" sch to-sid.
Ta" chhim bing Siouz-td kdm-boa thia®
¢ lng, ¢ hoe-kdi lai slo-kbd Ki-tok,
si sim 8¢ godn.

Kheh-oe - Péh-oe-ji. -
(Law Asid k) ;

* Thola-t5-kidk kap Kdu-sd-hde, i-k
Li-s0-bde, lidt-0i si-tda ©i sidng-si
teh khda-1a ldn bd Kheh-de & péh-de-
866 t1 10 uf chéog 0 phii Chiong BS
su hgb(.)hiong Thodn-16 kul Kig-tan
séng Sda"-thiu gidn-kib bit i s& éng
ﬂh-u-jl. Chong-sl in hit 0i & im-kb

p Thi-odn & Kheh-Ge @ bd sa’-tdng
sé-chii put-chi chde, tl-khu bd sim-m
bib-&og, tii-ke chid pang hé teh. Chén
8i bia & si-toa ai li-ek ldn & sim bd soa
s6-f ti 8 géb 1 jit Thodw-to-kidk o ph
goba kap Chiong Bok-su, siat-hoat Kheh-
¢ & pdh-De-ji & sih; chit géh jit kd tda

ti Tim-sdi siat-boat. .

Godn 0 chiong Hok-kidn-im & Chio-
t5 biin-tap, Sin-iok biin-tap, Ki-iok bin-
tap, l4i &k chde Thi-odn Si-kodn Kheh-
bo;I-kenﬁ &k ligu, L2 Ko-nid chio jiit-

sim chit bd kaog. I beb chiong godn s&
sid--0 siat-hoat dog phak-ji-ki pbah chit
pido, Av-lai kbao pdn khah hé-sd, I nd
pbab-lifu kob chim-chiok lidu-iu chid
tbni.ehhut pén. Ji-bi Chioag Bdk-sa
beb kap lidu-li Chheb-ping & siau-si’
chbam-sidog siat-boat. sid che kii- |
kit bor Jidt-0i hia"-cbf cbai, Ag-bing thi
ta® lidu-du l4n tdi-ke kbah ti-} chit bing
8D, de thong-héng ti lin Kilg-taong chok,
14i li-ek lén 6, 7 ebdp bdn & toog-pan, 1

Ta" sda chiong Ji-bu sid ti &-tde i~
AEIOUU FHKL
NPSTVYNGSHCH KW
NG TS CHH TSH KHW KH TH

Ho im i 6 im,
Siong: Wa- Siong- Khi-  Siomg-  Ma-
"“o m.o sin®, sin®, ll’n jl'.
Fu (&) P () Fé (&) Fi () Fok'(8) Fuk (5)
whi (39) shi (@) shi () shi (8) sbit (1) shit (&)
Yan Yin Yén Yin YiL Yat
(] (1] (@) () (™) (| |
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EAU-HOE EONG-PO 25

Pak-pd’ & ohing kiu-héie sd beh kob
kbui & Edng-sip-hie 8 tiiaé kap ki-
jit, chbam thi Eﬂn Pa-hoe 86" beh phai
bi & kdng-su kap s6° beb kdng-sip ihu-
kin & kbo-bdk. Ta' léng-chéng ai
¢bhit kbu: (1) Koe-lang kho : § géh
1—-4. Kdog-su: Kai Siso-sin, Kai
Sian-si"nid kap Tin Khoe-chim, Iip1
Kim-bék, {2} Tal-pak kbu: 7 gth
25—28. Kaogsuw: Thn Khoe-chbn,
Chiong Ong-i, Kai Sian #i®, Kai Siao-
si®nii. (3) Thé-hig kha: § géh 15—18. 1
Kidng -su: Lim Chheug - ghu, Tho |
Khae-rhim, Chiong Ofg-ifl. H) Bifu- !
lek: 8 géh 7—10. Kdug-su: Tio
Elhoe cliua. {3) Ti-kab : 8 gbiy 2225,
King-su : Lan  Keoo-wifi,  Tan ’
Khoe-chiin, Tan Khéng ke (6} Gi-
lan khu @ 8 péh 28— 21, Kirg-so: Tan o
Khoe-chis, Chiong Otg-ia. (7) Hoe-
lidn-kdng kbm : 8 géh 15—18. Kang. |
su: lap Kim-hék kap i pli-thek Sun
Bdk-su.
Koh s i kdog-slp & kbo-bék, tai- !
ki chidu é-té :— i
() Lesi bima () Kook |
khiti-lnn kap Sin-iok khai-lin. (3}
Kan-zio-boat.  (4)  Chi-jle-0h  kap
Imegdk.  (3) Cho-ebit kap Chii-jls-
Gh & kodu-li-hout,  (6)  Chong kan
kimabk & goin-if. (7) Ko-iok 18-l
kap Sin-iok té-h.  (5)  Chbeng lidn
simli. (9} Ki-tok-todo. {(20) Ve-
l6toan. (11} Kinidk seng oab kap
Chui-jle-ob. (12)  Ji-tdng son-di. (13)
LK Stog-clibeh kik hdw, (14} Kan-
bie ékosd, (15) [-thii & hoog-sibk su.
Clove-ai chisnh & ehiiu tAk W & o
bip-sioug, de ke-thi® kidw-clié, Kin-
of ai Khab &0 b tdk kho @ kodn-lal,
khliab chée & sinn-si® thang tho pang-
ehiin, so-i thi P8-Léo wé phii é king-
gu U khah chid, che si ehiat-iok keng-
hii & V-sit, chbid® lidug-kdi. Lio beh
kbui Kdng-sip-bie & 40, kbah sibug-sb &,
aii-l8i chu-sd 6 koh Gug phoe kap kok
kbo & kbu-tig® t4™-hdp, 561 ti-chia &
kap-ta po bLit & ti-khdi os-t@s. Po-

he @i thok Lin Ko»-pid, Sun Bék-su-
nifi siat-hoat ké*-bi Ha-kai Séng-chheh
hik-hén & a6, id O gi-tia® kiu-odn 2
pidu-chiong.

Kian-ofio Khd-pin & gign-kii, thi ka-
ni 4 géh kbi, kau kin-of 8 géh chi, Chu-
jit-6h Par-bae »i siat & Kiu-oin Kh-
pio gido-kil, séag-chek si chidu &-tée :

Léng-chéng ©t 50 liog sid, -3 bé
thiu-bé,  Tt-téng--8, si Biau--si Bi-cha.
Ji-téng--¢, si 3 &: Chidh--ai Chbeng-
silt, Phoa®.-si Bodn-olin, Kdn--si Kbioh,
koh-ehdi khab gin chi to-chid, chii-«
Kong kodn-chng, Lin A-sii Siun-sie.
Tii pli-thok sidk Chd ad king-Al 6
bia® ebi, Gi-t1dh cbit & bé-kin & King-
slp-hde i ki-td, byu-bing ti chihoe &
¢, thicke sa™kap tit-tioh SEne Sio &
bbui-khé, ke-thi® ho* lin bat chin-li.

Kéng-tung-chhik

Thung-sin

Ehit-uydn 7 nyat 18 vyit, Chi-oyit-
hbk phiifi Mén-te ehi-phi-fi ki shi,
yu nyi-thin oi kd-vi Kdng-tung--hlik
kok Liu-fi plo-khip buk-la 1o-neesh,
yin-vi v kdmekok tshdi Kawz-tung-
chhik chung ying fok-kido-fi kai L6-
wa-ell, 107 kan Kdo-fi kbi Shiv-nydu-
nyin yu to-to put-pbidn, thik kii nyio
yib ¥ to-to pan-tet I-kidi ahi-chung ki
yiemi, ad-yi ehi-phi-fi kii shi va kiac-
oyl kok kiu-fi chhidk biip-He I ki-vi,
sda yu phidi ngli «id wio tshidog-khit
kau-fi-pb phian-sip-pbi, khon hén chin
en wi-nyit khiu-yin kek-fa ki Lé-wa-
&l tshii kin-fi-pd ya moé? Hda min-lin
shéu-sen «id Meu-lt chi-phi-fi fi-tsek, -
pin fat-A-sbit 10k kiu-fi-pd far-pén pun
kok kdun-i 1, ya yu nyl-lin i tsiap-aitik
tak kai-nydt Mw-lid «id vit lon, fit
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2264 o (2)48 13 £ 3Eboe-Oe tTy HE BIET it 3 o (3)%E £ 1ong

toa ti khah i e T > 42 B X KT o (4)E A G FT 4o

(HEEHG1959)

READIK » REHGHTECF RGUOR AT - N EHEFEME

3w 7 4#xf* (Rev. George Malcolm, Bidu Ni-kam) > 4c £ % fg?,“‘{» £ K ¢ f<fF o 11 1954
ERK ST RO A REFER G~ E (1954-1960) K F E FE KkapF S o
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BeEEEAEY > AL $HEEFE T LR - BiEmaTiRaitlE #ahe
HEh¥ o kanglGet ¥ aE R E A MkanghE e - Jakaidt—Hshs - M
TEHIRME ) MORE o IEEEE DR 0 1959 REAGEFEEGELE
TSR R A G € 7 R AR P BN R 55 26t L BE Fan A tT 1961458 (58 m L
F—EBFAFETHRAE) (FEWE1999) - BREFEALSN > B Ffma
SERENEER REE (HIEMZ ) - koh t1 19629585k ( GIERIILA—F X HEE
FHEBUARA) -
UiT5 & A Al 1 960E AR ie B B T iR ihkazs - kap 192242 %]
F P 58 H sl itkangik » J7EAETTE » (ir R HE > 48 kapHi
tEireEsE b s hlkang-khoan » H6 1 EEE tA~E~1-0-~U~U - 17
ANFE P-PH-M~F-T-TH-N-L-K~KH-H-CH-~CHH- S~
Y ~ VNG - JjE%EkapRIfa55 T ong/z bl T B SEPURGIE | s
EREEAETEE VL EETEEHETFFERD | KWEHHIK - KHW&
BHUKH » TSEPHBICH » TSHEGHKRCHH » SHEDHES » NY &S HHENG -
2 KBS e i 2\ fEkang | EHIRRITE A e et ST - Fu
(F) ~Fa (-F) ~Fa (ff) ~Fu (&) Fuk > (fk) ~Fuk (t§) - J7&
A:--8Fan-ne : Fi - Fa ~ Fu ~ Fa ~ Fuk ~ Fuk » AU aHEFefsdfitkang - Ui
B EERe-sarE i sZtiohGREHFE e » InR B st e T H il
tekapEsl HEh e+ HE - H15 )T HkapGiEHahirkangsl - kan-tan
/Y/ kap /V/iERI N aE8H ¢ & fitkang nia « TIEEEReREC T » ka /Fu/ ()
TG EES e /Fu/» Ry TR SEEREFEIGES T - Ka
/Fa/ (F) et aaBs tige /Fu/ - Ry "7, EERERLGEES
=#F > 11 chiaJEARRNGEHEEFRIAH - HEFHHAI - ho FtiohZ 75/
Fu/ e NaisH G 3E56 e - Ka /FW/ (Jif) S asEs =2 /Fu/ -
Fy VT SERERERET 53555 A& -  chia kang-khoanP R GREHEEFE S
Rl » ho FtiohZ58/F/ e \aiE ek e - ki » Ka /Fu/ (&) &
M GeEs e /Fu/ > ARy T8 | S RERTGRE%—& » ho FHtioh
HEB/Fu/ e \aGH GBS T - S/ MR MR e /Fuk/ ~ (k) kap
/Fuk/ (18) » RREER D HIRET G3EF / Ekape U » FTLAIRE FKe
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REAGHER B AT F ITELIER - tofiaHEI TR B &K eHl
2 o 19654F » HEEHZYEEL (HAK-FA YOK-HON FUK-YIM-SU) (%%
KEEEE ) BIETAO WiHETFeE R RKE  BEE T EA e
R TE o R T HFSE AT EEEK SN ) RERgSHIT TR T
EZET 1967 FmaBiia ] Ot ARl R B EERT - By BB (EEEAR
TEERESTIREAA - togi—AZ Ae (BE&) kap (EEFF) -~ HiiThE
an-neziiBHkap /74T ¢

v % F 0 a-siRF16ng boe-thang# i£in €& & > in#7 % £ &> ffé{
Oe-thang B Jlin#73¢ J1e%F €53 ° ia® 3 dn-ni chiah de-thang® F
2 ERE R o

AERIEEohE » B R F2L - Ii‘*uﬂkﬁ Rl HBEEF GSkap¥
o et ho A B AR KT Ber 3 LHO-164 1 a-sTH B 48
# 0 R P45 5 boe-thangéd +UTE & + % ° = fin &5 4 - Tan> %
By EBRE ",ﬁ‘? TR EEEY BF B FE N IR R
Ztiok-chhin#s:F B 2F o Jie 1 (¥4 7 i f}{'?]z » B4 T
B A48 if e B3 54T FREF L HHFAATT °
CHrrTRE1967)

B[R A F R s ehileE > RabrgVEE L (LURitaE ) ma (1 1965FFlHE
SRR~ HAREEATA « M-koh » “Ztioh[FH R EAF & it BIEEBUE » A& 8
5 A EEESERELTHE - G2 RERSEEL o A hitE chin
CEUARA > ReBIEe RO i 7T fEah (¥ 5382013 1 38) < fffLl > &
AR R ey - B H SR T fEho F R ARG B Hiah-sTiFE A (5F
ZE2009 1 A) - B2 1950F1960FA » R EEFESeHEmFaBUa e/
AZF > ho BIRBUN 2 HEIEER] > BIZYVIHAE — 1 PE Bte R sE 2 & Bl s¥kap
HimalAl Fyén-ne s L 1%

Ha--2 > 11 chitPBEE R 2 aE M shTRb Y3 BN EY » TR AR HUATt st T-e
HilEkapHEENHIH > £l HEZEM M o FREEAFET (1901-1975) ZEFENA
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fHa e A » 1928 ui GREFMEEEEIE - bat ANIH - BEEEFFHFTHE -
kohFA#h3E fEkap =i e - TINHa @ MR T ERE LT (£
JEE1999) » — AR ARFEE Hkap BB FIEEEE T (MSE1982) -
iR EIm-nadR 4 — L E e ORI A - #E (HEME) ~ EFF
(BEMILS—ER AT HERUAR) FREBEMSGE - 1952Fa5F RN
A EEEIRATIART - kohZHE " BEABEFHEZE T , - HEFEETK
115 EegEmETF R (EE41952) < 196745 » I TRE " FHTEE
o6 EfEelchion » malfEE R EEOEEF (FEFREEER967) - JiEE4ee-sdizh
TR W) HHEsak & 2R O Ehrede i - (FEFERE O EEFiR A% Kma chian-
chobfZ M AR 25 28 HIE T~ AU e Ea A «

19802 B2 5 P e R aR R HIEFIG ] > maB Bt s Fr I &
koh P elIFH - 19834E3 H » FllEF s a4t et akoh— TR AL FEr e4H 4%
2tiohSZ Ff - HeE A EhFma kohff—H#E{Stiohs5fE - T1 19804F-(K » el HEE
FeMEENE T EA MZ R AlikapsZ (2 B HAN o In2: BB 48 B kap 1 55 F
WERe T AE > Beh19844E5 H » Bug kil " FeEEKEEZE T,  AK
ot M EhrefEEma e HETT © 1985411 H » HEBREKEFZ B g E/ N
TR B A T R AR E e g EEHET LR G
PRE - B R Te T xR OmEFEHEE 0 R T IR EEEN
T4me (BXREEERIE) RKEEHLID » kohiF B Z AT R F A EEF - 1985
FSH o BRHEEEZEH O FALO S IR E SE s T eR A (&
BEILS—FRAEFERIE) - BEAOTEFEIRAmaE DL SRR R
e ME T RSB 196 1 AT dRe BB B2k 4R - (BlZE1985)

bhk B et Blikap 5 & A2 R Ele & 58 M s T %€ » iRk Ekap -5 el
f716ng kangzk » m-koh TREFHFATFEITEC T - A =& Hedi T fitkang -
JiEA=e /Fu/ ~ /Fu/ ~ [FO/ > BRI /E/FU/ ~ /FO/ ~ /Fu/ (BEEAEEFESE
TR TR U ) - B/ MESEhe KB HEEkoh khah¥ESEE LR
T o NS _BkapGabh =Elongf@K[EH - FrllolE BN GEE=
BERMT RIS EGES & » b HEEE =Fkaphihs Elong/d &%
i > FrPABS I GBS e T ARSI R R = - (% - Foh VU
kap & EEEE —EElongl& =il » FrLAto DL & RE SR — B i sl i e 7 =k i
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Frb U - B e R RE e U R B A O Z e R F LIS > ko
wiaBEne CRFREEEE) kap (FHEhFEFTH) - ZEBEAETH
ZEkaplliF IETAlikangsk > DAESRIURRHE R £ > kan-tangt IR ELEIEEA A
AR RIEECHRARERR -

5 ke sl H ik 7 aitkangti B A R ME SRk theh AR ELES - DIERERS
H/a/g B > e-sdiui MEICERIEL

BA3 2l £330 ZFeEADE

f—‘—»ggg g" ) 1 Jef 4 ) S TS Y N TS Y e S .

S SR (Dl e iy \amome a3 |4 |5 [om

. # | = [isi} 153 15
B Fon | Théu | Hi | Mien | St | Chuk
1905 \ . \ " K
Donald MACIVER (Z&#:iAgesh) ¢ | 2@ R R g a a
1922 ~ 7 'k k
2T (FEEEET) a a & G a
1933 a a a a ak ak
(EBEg A \H) (EREHE)
1962
FESA (GEEItG—BZXHET a a a a ak ak
HEZUEM)
1985
EiEE ( &8It — B X HEEF a a 4 a ak ak
HEIE)
1989 a a a a ak ak
TIEE (RFKREZEEE)
1993
(FeBEefl - mviEssi—M | 4 | a | 4 | a | ak | ak
EEREEAR CEEHIE) )
1996 a | a | a4 | a | ak | ak
T (i ETH)
2012
(FeBEEK a2 E R E a a a a ak ak
BEEEA)

“ $ B Donald MACIVER (% 3# < j3& ) ehE 388 0 43 &4~ F > (2020) -
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UilEl#23 e-saiBH » [HEEF R aeH FH Rt 20U SR b oAefitkang -
1922 F BT Ee i Fkap 19334 (GEHGT A H) TIE (EREEE)
Hfetfiec )7 =(kangik - BT EMNEIEERERE - m-kohF 2B REH
TR E RO PE R M & TR R LT )T - AT PA19334F iR - 68
R FEH G Fkap 1905FHFEE G E A4 247 (Donald Maclver ) tifE
FRHARRE (o REEHE) Ekangzke (AR E ~ RA7R2022) - 19624 5 B A hle
J7ZE > kap 19224F ~ 19334F& 7 ELh#g - VUM (BIET|FAE) eyt
fitkang » m-koh ma kap{& KAl e 7 Z fitkang » &-saif &R CIHILIF—TE
=0 o 19854F » B ATk ohfR I U5 R AL Hihle U7 204 » s =Vl

(E2REFFE4E ) it » PIRBEETRAEA Fma/tE s MTE -

TS EESHIE - BHfle \Y)e )7 & LB kap il RN o InZ Bt
M—%Eh Aahre TIE © 1960407 A el Ah o0& sl H s e F Rl kap ek
HEhFeFRkhah#iT o 19804E G0 e Akoh tT)5 &R RBEIH M » #E
— b kaKGE e OE P T ikap & 58 H 5h e R TE - ZURTT
& EkapblZfElpaiii e %L - ek H st kan-tar U NMFEEE (U~F~ Y »
V) kap&sE st fitkang nia » Eftrlong kangZk (BF==/#1985) - Ui chia
thangE % 58 L G F~2tioch 5 58 H sl Fess 2 -

ia MBS KK BRI R kap 5 RB IR T A AHEL E RE S kap B 5 THIA
HEREHE - 45 GBI EREHETINEGE - 5e-hiauisE
shF 0 tehEREE A GEFey » ERHD 4B - HF EmihE 3§to, 2 & mih
e > chianfii B o (BP%Y{E2022a 0 173)

AN B EEma E I HE R R E R 1930 Fkahii{g A
T {beéiafE——tauh-tauh-a kapH B & SRUNTHEREE A T EA =R » 1T1H
PAE B R EREeE T 240 » 1985 LUi% » e-saigh B B ek Lt £1TIH
TR LEFE L - B 1985Ol I dRIReEM DUR - HEB T T ERBE KRS
J& » fiEkohFHIEE « SF T — » mafEfpli19934F (FaBEELE |« Wr4URERT
F—HAEEREEAR CEEHIE) ) kap 20124 (KFEELK © HrEL
2E—BIREEREFA CEEHIR) ) fEE TR - DI RS EE
REF BT )T E » magEsoa--%-K1990F LR - e ULl TIsgES
5 HHsERMHEERFEA -
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4. 190F AU B RERRTFEER

1987 &8 iR - S e EE L » B AR ma 1 19884E38F) "2
kB | - BREEBOA RS G EkapfEf] - ToeEEHFRT
{LiEEhe R - BB S RSB R REETRED) - P RIHDIK DI =
thasdEiredbnteh HEEHE o T 05, (EETF) ma tEELEEET)E
EABIE o chian-cho BRI ERNEE R UF TE L —  BiiRI0FN - &%
T TEEGH ) eFmEpAnTE--é -

TR L eiHikapiRS BB N\ eRIEEEEI A B UJERI R o 19914F -
EE G EE BEFEADRIZRETT (G308  ElEE—HERGE
RGeS BTNt HEEE - SENE (RS AR
X FyE > m-koh mafgf.( & eE ~ [R{EREER - mIEE B S EReGES
HEh o (BxCE) ealTERS [EEFRFEeEOFE » HPh—(IEEERE
—B4 > BRENMIEAN - BEREEE CGET® - hitfig (T " LEEEX
FATLEBRE | eF K - KRE—2tioh (GIGHE) &2 > FtGH R
5, CEfElamE ) e ARIEREE » #hatt (G 0E) kap (58
NEmER) JHE (RE—2022 : 246) - &5 - RE—EHNT 199741 H AT
VEER U EES (ZE5EEE T HAKKA THOI-VAN-FA CHON-KHAN) - &8
I TIVIHERFFN2001 412 H » SEFGEILH FI605H - SRE—FREAIMFERER e
FIVILAA » maf g e )T 2 CAERT ~ 5~ 3G - ik (BERVRES -
KlawHE R EEE L) ~ (BEXREET—amaleE) - KE—h E
A RARIREZ T » FTAE % LT » Hohsg 2 HIUET KR - A Hcehe
ANZFchhoeZeEe ' IFET | » m-kohid B JEF tiar-tioh aif fi#sichiah® = E
kapsfZ o bR TEF R LR LISN - R & S chhiang-chai g be ! & 5 i F
a-sTIi R o Pl R R B P KE A Hehedf iz » % EhFto e-saiziHizR -
ma &-sdi | fEEF - TR T 2T - mZkan-taJF 5 FF5Enia o (RE—
2004 : 7552018 1 752022 : 247)

FlEEEHEERBE L CEETTH R TOBINEREDSN  18EE
A > 19964 A Fle a3k sE— (B 3XBONGHE ) 2 (G2 ) ek
He o B EESIEE (BoCER) efEm - B EE S IEENEEERE - (&
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BONGH#z) HEE628] (2001411 H155%) Bi4h » Bst (HakkaEZ% ) H
il > FIEEsER - o2 TR A kap " 25, (2EEEHET) H
e )T A HIBZEE B E L - B - (BEXBONGHR) e5{THERI " I TH
Baa X BT, H2003FFBAIFGECAIFSE T A-khiohE | » Hix
B REEH ) o SR SRR SCCRINE - HEATIERR G Mkap R AEEF S A
iE - Bat t1 ( Hakka25% ) BEM##ERE » kohfG15tioh T A-khiohE HakkazE | é{F
x> FTEATHE - @5 - WHESE - 18R » (5 XBONGH)
e ah A O /2 DS IR - B4 ETImag 5| (HakkaZ 5% ) B 5 F-¢
khang-khoe® « [ (G3C#EH) ~ (GBONGH) DI » (BEHEA
) ma t1 1991 LA IREEE BB » FIS#ahny - LURRER e\
% » khah chiapffme/FRA RESCRERIEES ~ SiHEE5 -

FrE X BEeE e v= » B T ALUEFkap HaET T & H ) eJ7 LS
Sy —tdp o E T kapHahy B, 7 EfEE EELEE (F5h
BL) P > kanglf 2 E EE FkapEah HEhT © 20074 » 5F NG =B
eFahar s (JEAMh & Ngian-hiong - la-hap) t0LAEHIE T kap H 557 #I e
TR - 2007 F Bl AR 5  FeBMaTEA) mag IE s E Fkap el
Hah T Hiae T E B RE SR AL e R EEST -

TOCEERB DY) - BB H R e Ema t1 200021 » toe /B B 4
At ~ BIBEEE e RHE - BEHME - REFIRE ST A - I LEEEE
REAGHERE Bkap G ENFRAEIRAAKAEN - ZrgdEa 2000545
I T BBIGRENEEHETZ A ) mEkad R EEe(R{Fkap{E Hlchhui-sak F|
- TUE MR - REZGNED - £E © GG - B B3HEN - A
EERE  iny IR ATKREZ FEEE N kapZlE ~ FaE & bkapEifiz{be L
R YR EEkapEEE HEEFereT ~ HiEE - A—EeERm o NAEIESZ 1
Bl ~ ¥ ST - MEBRE -

Ol ERCAm (1936-2016) » 1961 F-61f57 B S A0a i S 2 Amels - tian-
tian Ui hiaZfreRNiHa ham JjEANAIE E R EEAT » HEAGFER
B masz AR - K (HIER%) (CHIN-TO BUN-TAP) kap

S (2 *BONGHR) 3iafrEet MR} #§ 22~ 34010 ~ Sk 2 7~ g g
- o
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(BIREFIE) (PIT-SIA KUI-CHENG) Ei%fisE (JEYL(—2009 : 77) -
19904E (K, » Bl Z e Alibat GEUA K ZEkapa LSBT OB E B ST -
20034F £ -- NZHEEFIIEE KR EkapfF HKNEH " BB NEEE S KEE—
Heh > AEFGEIIERIE (5R{EH2007 © 11 EEi$42007 : IV) - B4
AIE R EEAE2058% - 1995F4R5 (BB Rt ST EAELREN) -
200745 (FEBMERREAR) » G5y ~ thgkap K& - & JIHEHI% sEkap
BhF o

W B ST > kapBl et Alikang R - B2 1980 F A BiElRE (HaEEE
&) o Ti 2003 ZHERIKINAREGEELZH ' 8BS AR NEE—X
it BEOESCELACKIESE - BT 19954Fmas PR 5 L EE TR
E (BEREREEEIIETEAT) eT1F > 2012FkohdfE (BERZE XL
{BFHT ) kap (FeB@ah) MABN - TREAEHERE O -

bR T BohkapZ B2 LIS - TSR EelF X - HeEEHEEal toeFtioh4dps
FES  AFRE—HIEeE AL < 20054 > MEFHRE (B A > BIE4T
¢ "Ho-10% | ) tehglli% ' B (52 E | 49uhelf - ma kanglFis " HRE(EY
) 48uh o lai-teHIEEE OB R~ FEERT ~ B~ /N~ BRI irEmaEE
FHeHEEEM - IFFREE T IS E ¢ koh2Bliff 8t T X ahE &k A
A~ MR T FRET A | SRTHEAIIAES ) ho K B EEE BT
P&t R kap & R LEHHFE -

Ui ZREEFETO 19908 BIE ek E » e-saiFtiohK EEHHaE
DL TiEsEkap 2 EEHIE | kohF " 2 ¥kap 22 B8 | e/ adm Hske—{hRps
&R 20124F > (FREEEK [ IEERESEAR) MEBELIHK  DEEET
kapZ B sE e N 2 > chian-choZ 3B [ sEFEMHE FHRFM T
Rk e

W

EHFEEESRE » 1990 LIE - EIRE EE HahFa-sUEREZ LT &
kap E5R 558 Hah 7 a-sUELE 5 oL E A chiang UJeRl (h - Gl - RE—
BENUEINUEREZ SCET] (FEEET]) E2tioh (3N ) LUREE
GERETE - LTI EEE Oty kap/ R & SCH A2 ( Hakka
E%) E T leh&sE 32 HH (53CBONGH ) JHH » & AMKHEID ZHEE

&Y TEFRYEE ) #u o <https://hakka.fhl.net/ >
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(5 3ZBONG#) e&rERMH - &h(E S BB HEkapF s EEE ALealR
FMEERE  maEaiEEE EkapanhEdm AJACRIRE - 20014
HEP L~ SRIEFEF GrE Ha T HEEIEATEOL - U TR B R ST 5 iR
s EeRHER ' fBEET Y ) o ZHIIFEECS JmeHEE (5
BEERTG2022 1 43) - GEGATHETCRESE TMna55E 0 malfaERE
kapf (1 RS IERE AT ISR B F 44 - Ui chialfe-saiFtioh TR}sEE{RIER e
SEEIERE - FEEHEE T kap 5l H ek T hFAR < B A AHsio-thin ~ 22 (% -

=D
5. l\:]él:ﬁH:H

HIHEEoh = (AT SBIE - TRE R (2003) batf5il @ RIEEFEEidh-sTL
FALGRES R T - sE o (HEUBIE--nivE HEEE R  (55% - A{H2KEe-tang
B4 > - DHROEE GG EkapE ] - HeEE Fe-saifg i hjahe
UERAL - BEINSSEAIREE R Be R SR E IR - B EERFAEREE (REH
2003 : 115) - Ui chialthang4ll » & sEbeh{f{Ekapis fz » —J7[Hiai chhidu-
chhoei# EbatfE e s » — JJIHIH 7 @R EmEe A - H%EE
FHEM-naEE AF RIS » ma e-tang ho FaB fFtiohEa% A eam Allahnh
FE - (5720225 2)

FEEAREERE ¢ TEF ) kap TEEEF (BSTF) o Mkoh &
AP » 3ztioh T EF AL | 8 - QEH g EAEEEY - H5EF
SREIE - WiRA L EE S e [ S (digraphia) 5 » to/2kalE
B "EXF ) kKaERTFEE TESF ) (BRI2007 1 214) - A
an-ne &K E - F 5k H LT E HREH EkhahfitZtioh B {7 - & = hong ZHE -

BE b IEEGIE S kap S EkaE 0 ui 1922101 - BHEeR ] 545 EN
1 (REEHEET ) Fltar » HREHEEFURELAGEE—H & efESah - T1
HHEHWILAL - FeEAEET ma chidr-chodt sk ~ (RIFESECIT 240 > e
PRI AF S B AmE » FEGEMFSFELESR

BEKRE  FHEOSEFOEESHE » F2e-sainF=H - —-
1920-19304EAK : FEEHFEF I CkapEH HEREFH] » — ~ 1950-19804FAK
FEE AT TR - = ~ 1990 IR © FREH s Ui g iERE
It ErisHA o UiBkRT8k{% - & a8 M sEFm-naf TR AEHEAL > EaEeER
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ma koh khah% 7t : HARNA (GEBHEL W) (EHREEE) 5 -

(HEME) ~ (B YME) ~ (BYUHZ) FEEMSGE - BRERE

(FREEX) ~ FEBE ~ FebT i ~ LAY ~ SCRMEdL ~ FRBRITE
geeiaa > EEELETYY - #ERdu0¢ khang-pangs - HRHEE HELTe
HR 0y iRk kap CRRECS% > S5 TER1 kaplff 2 - 5550b - FlERE R H 5hTe
2y rma wiskAE RIS © HEHE RO Rmna g A kapE A
kohu S HAGREFLIREEEN & ~ {ER ~ (LG A - ZtiohBiig B/E R F L
HikaphlafiEEfe 2 > I0FR LR EFE LI FeRE - e-saighiE—FRuifg
FrE g eBRE -

B - FREHeh T LT REEE M naZtiohGeE el v e & > Hek
HehF-efEE) Zma kapa sl HahFhEE Z A chiag Ve D Ehkf (- " Hak
T XF ZHichian-chofa s ~ B RES) & - LREEEE AR - &R
FAE ~ BBy sok-pak 8 F e [F HEE -

RE|

AR T 10 RER ST B 7% 5 K18 2 SR S Ry 71 5 B
Jeits | MIeHRE S E g Fkapiiih < I HITEbag
T2023BEHER - WMETEEAM I & (BT A BT
MEREGEEG EI 2 2023.1.7)  BRHEB S L « 2B
B R S A B AR TR

saA [OlfE

{Efa[HEEFEZL > Ellemail: bouchintan@gs.ncku.edu.tw » FREEEUL °

T GERE R AR FeF 2 ALE " Am-mi Hap-chok-sia/Am-ya Hap-chok-sa (& F& & iF
A m g iTak) e (HEEp 4R) (EFA%) 0L £ 25 kT|F o

SRR TERIET R o Skhingpang 0L £ F AT -
i T EWikipedia (FFARTA) o 0 TEFREE S LT B EF kW
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22 ME

(EEHE/\H) 1885-1969 - GFF @ EEH & A\t -
(GE3EE) 1991-2012 - EREAZHE - G3CEFY -
(B3IBONGHR) 1996-2012 - &L : I THIGEXEEEST
(EEEE TG0 RT) 2022 - 6/ © AEEETHY -

JEERRE 1955 ( BEBAEEREHE S /VallEiREHER) -

FEEIAE 1952 (E—fmEi a8 AEREZ T KNG FMH) -

FRE—2004 (SBEAVRES ? KlauBB B REEESL) - &b - BFREEL -

KRE—2018 (X GEleT—alma e ) JEShR o 484k © <http://albertjeny-
ihchu.blogspot.com/2014/07/blog-post 10.html>

KRE—2022 (BERGEL— (B3CHEH) 30ERH])) - (A3UE30%
G 0 H246-248 - 51 ¢ indlinn B PR EELL -
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The analysis of the strategies utilized in the

Taiwan Church News with focus
on World War I

Chong-hun TIU®

Department of Taiwanese Literature, National Cheng Kung University

Abstract

This study analyzes the writing strategies in the reports by the “Taiwan
Church News” related to World War 1. The study aims to find the purposes and
meanings of the methods applied in these reports.

“Reportage” uses simple words to report the facts about meaningful people
and events in real life. This study utilizes “Taiwan Church News” to analyze how
important international events were conveyed to the readers during World War I
(from 1914 to 1919) by focusing on the methods used in the reports.

The scope of this study is based on analyzing publishing time, background
of the belligerents, religious beliefs, war expenditures, and weaponry used. It also
focuses on the description of the war situation, aiming to show the significance

and impact of World War I from a different perspective.

Keywords: Taiwan Church News, World War I, reportage, writing strategy, Taigi
POJ

66



(&EmE) £154% 0 %28 > B66~89 » 2023+
https://doi.org/10.6621/JTV.202309 15(2).0003

(BBHE LWL
—RRBEREF BT

5 32 B

R R F Y A
e

A EEREAFE(EERGAH) WK > kapS— K EFREAE
BRI Lo, - JIRre-saUE B AT N R 55— UK Bk ESm Al - AR %
chit-koa# BEHF TS - UGS HIFTHbeh(H2Ee H AykapiE 25

TERER  RURBEATRE PAERA - BRIk S - EH]
M B et Skap U RkasE B (HZho HE T # - AWIFUEREM (2E8HFL
) RS RETESCARIRL > BZZ01 191441919415 B ) i thkap— 20K
HAHR RS H R TS > o ifrchit-koaCEFE Zdn-choasfekaischanBf&e Xk
FEemEho A A ©

AWtFEesTimEaE - B =M EERT T TelR A ~ chit-koasK BB R -
RS - BefatkapHEIeEs I > LU SECEGIRiemES > HiSEe-sai
Dl el A A R B R 26 — K IR KRR 8 E e Fekap &

B - (EEAEAW) -~ HoREFRE - HEE - ERT - G5f
HEhF

67



(Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

1. BEAEE

B NEGEERTHTZEEE » eI
g e S » SCREmaA RO - it abe DLl (GBAE A W) KL
e £ - Hfakai-nafil 2E MHE (BEHG W) eEE R T in &
B AR (BEERG A W) eERMENM T A RAE R RES
Gkoh-chit-paiffl AZKEEEEZETY) > NJEFTaCHke EEAN T REL (I HEkap#
GEAR G AEZGPRUHEORE « SIEBEMHBEASE - EEHE
E5RZF HHY > m-kohfR [ hongE 25TV » AEmafifE A chiaf g
TKEREN thangl UE B2 = (FRUDEH2005)

ik (BEBRGAW) eEREM > RTEECEETIVILSN Y
e-saip e THEE R S H By - e AL EE PPa 5 F S E « K3
A rkap RIS HISEDR ~ AVIEED - HEHE - iEackapdE ~ EA
=5~ JRER ~ XFkapsf SefaTEF (HEF2000 #/5202004) » ho (5
fiEe-sai 1 EhitEIp eBIRORSY  tFARE (S TECHR Fkaptl #E(STECE K - 158-sai
sibehitE RF AT B % 2chian 2 | eE0f - {H f5ifkoh kafg i s kaph/t 72 -

Ti{ &EH T A W) NEHEhitEREEHE Aabe/ restik - e-saifi
13 Hfrchit-koa ¥ HeE 5 T E kapPfr (A SR8 & Ik U tioh eEEEERN - BEAUE
G A S kapafsmeEE AR o (AL - A RECEE 0l 19144 F 1919555
—REEFUREIIRE > Ykt ( GERE A H) PRkapBION 2 BB F LA
BEERE > &G H AR S SRR iSOk Sekapam Al - K53 Hfrchit-koadiz H
AT & ACCRC R - 8 Fhit eiffHeEE R EARER--¢ {FEkohfHAE
ihan-choa® 6 -7A2Khe (e B & RIRFR LI Y% B 5% eR 6T -

S - EE R Ee-saiE B T - wilEHR IR e R E T B 15 i
chanfg & a -] > ERECNEUEIRELESH —pail KSR - BiBiE 1T
Tka chit-koaf BN A E e " CEEF , &0 > hoELkapa i
E2 7 fije-saifl e F FE A T G AHEEAE ~ HI5E > sianglif E5RAATH T IS
I WgeetkeE -

DR - S R A meR LB P R0 1914# 111918 & L ok > m-koh tT ( SR € 23F) P A
kap— % 4p R 63R iﬁrb'“'rjlli‘éﬂiﬂ’{ﬁi 1914% 9% 24-5|1919&8 " » #11 *Fm 7 EH U iE
i il A S

68



((EHHERM) NHH—RRBREF RN ) REDH
The analysis of the reporting strategies utilized in the Taiwan Church News with focus on World War I Chong-hun TTU»

2. HZR AR

2.1. — R KELIEREEH S

F—RHFLRE (World War 1) - e-saiffjfgfiy " —IOKEL | 50 " ER
BR o SEGZ I914MFEE 19184 7 ] - S8 AR TRIUM £5 Bilkap in 57 7E RKihe X
IR PRE T - HATSEE —IOREI 78 C &7 BB HERAeET & - nisgEkfd =
WNJEAto-chit-koaBl X ~ I AEGFEHA ~ B4T)5855 - RS EEFIARZE -
WG BUGEIR EITE Rihed 4y ~ BT kess BE S - fiid HArgtiss
— SRR E B T St kapli Z2eH IR - (B #71990~ 228 - 15%72014)

BESTEE — R FURER IR » W E FECEE BN S B 2 fHe
fH & Ean-chéarffi--67? | ~ T &Ean-choaris Wi N5 TR EREE E @t 19144F-8
IFfE PR EEETZE 7 WA MTBUR ~ R HE 7675 K ~ Bl N s 15
o BRI ~ EREE - EEGINN - BB R ME R Gkapte B
SHEEAMHAKES o (J7F8i2010) HAT25R et HEFREEe T - sl BEUN
& BRI A\ B e H Y E Ee-sai - i N =m0 AT - RIEEER
77 B - FkapBOM & 245 H2° - HEE &' - (James Joll 2006) 7572 H AR
A FH 25 e A € U AR 55 — I FURE eI 38 TR IR et Te i » HHYZAK
75 1 22 chia- BN ] 22 /21T an-choar eE)Akapdf5Te 2 [ AR B R S5 BB
F~ FEABRTE - SRkl E A S — A RO ik siong F e 55 7 1] -

2.2, IRE N Bkap(EEH TN

i tehbT 52 5 a6 SCEelF [ - 1l #chiap® KL Etioh shewrsd »
HEE NI~ B  BCCE SR A > kabftsre R khng- T 22

2N K EEE Mpia®e fikap T39% ) T @R p 1870-1871# ¥ ;2 % £ (Franco-Prussian
War) 85 %3k SA 4 e @ S Mkapiz B2 FELf2EA A » 4ot T L 30 Fip L
% (Balkan Peninsula) 7] 5 B 7 #kap X %R e iril4eéfrk » A F 5 L A %2 FéR
H A5l 4o @l o

SE AN ERL EF o B ERTEFOA MR IFAEAE > BkapR 2 F 5 tiohfl £ ~
LERTARBE L L S A A 4 2 T et Bkam § ¢ Fetioh T %
&7 A A% B B tioh s e kap'f e 0 #T1 & BRI R RSl e b P kT 4ptans o

4oz E&I‘f 7 A tiohskd B d th A A B ER L vh 5 ‘ﬂéhitﬁﬁ“i%ﬁ%ﬁéﬁ‘%“‘i ¢ & Ffeaite
AL EEFFEE o R AAERET BB ERT o

69



(Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

chitkoasZE2{EauATAI(FelRFURr 5 ~ S EEfE ~ BEz(kap infTf8HUE
B SRR RS FE » M-koh 11 1885 AR TEMIFECEE 7itG (Thomas
Barclay > 1849-1935) 4ZEfiATRITIeGESE —rHilt— (GEHGAH) N
J& - HREOAEE S kap e E - A FHeE XERUHE &R SR
om0 WA SERIGER R © MRS FOCE - Htho F5 B BEReE N
JE T ERESCE ) O

DERESCE ) eEFR > e RIB BB SRR AR LR -

Fo s E o F o ME R AR E L A B
TP RPARPAILEIE R E A FFRI R F 2~ LR
BGHREDTF o SRS BPLfED A BE %3 E
réﬁ;uJﬁ—,:gf'g—a;h,gg._q‘;é@gg;ﬁ;{igg;o ...... FFE > B
REFHEF REROEIZARL > LG BRI (P2
1937)

FTLisE - SESCEREIRBIR B AL E T AEREA ~ FAREMGEN - R
TR E LN - i H (8 I 5 568 = 2kka)s 5 (H2Eho 354 1 % m-koh &
e&E B ARF i tioh(FsmE e (E A\ LBIE ikap A RECHES AT e H3E > 2
— TR R R B LS o (B F4#(12010)

dmFEHelma > HE (GEBHgoMWm) NG keHESE
N ah-stEL SN FES - TIPS frie s m - G (ILEmeHE) *iE
B s E e F AR S hitE G 52 2 LB EI R B e (H e =5
Sh - ARSI RE - A (B ) EREREIEARESCE - i
B SR TRk S WS hitEfe 8 AN RAR - tEFIER
J33\ho 578 A\ e-saik ffigtioh H At gl el 3 Sk -

FLL - Ei@EeER - e-saiff HH & A eF I LIS 7 e /7 (EC #k1oh--
lai> PR 1 e-tanghlffUE MM BB » tEREkafrad e Har g K oy
eE% » BRTho hitEIFeAe-saiflszischan¥ S 4N - maFhoR AN &-saifk,
{7 e s B4 -

=
-

mmdﬂ

I
2

Sl 188627 (LS K EA) FEESIT o TE ¥ H & o
©TTI912#67 (s e gAF) 3278 F3F 0 THEF L -

70



((EHHERM) NHH—RRBREF RN ) REDH
The analysis of the reporting strategies utilized in the Taiwan Church News with focus on World War I Chong-hun TTU»

2.3. ZE 5 Ekap

AT ehGHEIEE —Z i R (TOHISE » BRI Tt
FORE BRI A SN ACE (T B | T - ARk
BZZeEBkhag-i T (EBEEAM) FEEHEkah—ZORBRAHRRCH e
EEFH > PIUARSRBEE AR BR e - DB
SRR B -

24 E A chhoe-tish B E R (ABHE A ehPkizcsey—
KRB RE A THT5E » m-kohiRIB REIeHIsHT - (7 (LBHY
PR SCRRE T o e-sai T it THEUR A R EIRA BRI ZZ kap Ly
R - BB o (71895 AR (AEREAH) WPE - A AWM
BT 2o lE (BRSNS (1894.9:1895.6) - (FIZIeMEH0)
(1895.4) ~ (Zgkz=edE~) (1895.5) ~ (EwmHARE]) (1895.5) Zkhi-na
Fakap Hl A HIGREER » BT L hit 05 (7 & BB T BOA IS 2 5 RSB
RE o BIHER T BORENE - SEE AR B R EE -
B o 5 S e B R A VIR L -6 i B F et et & L Frf e
PR > LIRS o ACEHTHL - REhe oA AR A TR - (K
1£2004 ~ SE2HH2006)

b R E R eh N ( (EBMREAHEE) (1885-2002) )
B » mag| ftioh R BRI AU e B -

- R TR F BT T ke 3R F

FLF AT 2t Sy o U FUARTER . T EF

“’7{?:5'%\?»— HE ?ﬁ‘i@‘_ﬁﬂﬁg@;% o F] L 15 iyﬂ;;»}g g ORI

FEEpmaldame 3O Fpt e p e EE Y R

T RETR AR EE P FT R A (B AAEFT ke
> (

LAY b S FO R EE T o (PRF 220041 10)

Rk (GEBHREGAH) FritiikaptEeHEESERAETR - £5
#E  FTDAER e Rikap A - Hiekap 4R LIRS T B E Bl ACES H
eh AR IR A -6 RS M B — B TIESR TR e

71



(Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

# o BB HTNERTEEEREMR > Hie-sai ho 15 DUl e 4 2k er FE AR 22 s
EFeEE dekapiET o ho IERIET 2 HIKE ZZkap£RaT -

FrLL > $HfiE et > EEFETEG (BB AR) K5EE
—FECER R EE SR - B AR e Ekap 3 e-saifRan it ( B
BE A W) NRLEHF 460 CE R kap— K SUKEHTA Bl heiE 0%
Horp R BE S B tehsr di @M hit & FF Ak - Bl st F e ate )7 =05k
kaBik &) 2 i Ehe GiEe N RH15

FRLL o 318 (BBEEGAHR) NEEEZEBan-choar 6E 5 FHEKH
BE—NHRRE > THES R HEeE AR HE T MkapsTam @ M
e-saiH IR R M eE R -

3. HEe T TR kap=

fRIFEESET » a(QEBAGAR) Wkkapss—X H FAEA R ek
Ay Eg R A0k (R Hkhng-tifffgk ) - chit-koadlyEEC gk AT HITTels
[E2ui 191449 Fddn » —EEN919F8H T &4 fitkohfi A5 mtioh kapss—
KA FEREAHRASH . -

e DA H SR i SR S8 — I FUORE P 4% AR et [l S e - iR 2 PA1914
F6H 28R EeZEN A #hEE{F ( Assassination of Archduke Franz Ferdinand)
FA%E - EENISF1H LIEHERERE - FEFE ARG (Paris Peace
Conference) 457F - FrPAIEF Ekan-targt ¥ chit-koa iy B F F1]77 e fif] 2t
e 0 E-saizg LAS B Echian e A 4e—E5Upk -

i ZRME chit-madit ) 5 H1 82 chit-koax 2 | JEE & sim-mih A fiff5--&7 » m-koh
IEE-saiiZ i F B N A FT & B tioh eBOMELERH S, - %¢Hitioh chit-koaZhEfTE
HeHEHEbetaE3H H - 1ge-saifgsi i BONEEE FrEkeHE N B AE

78 7 & Fltar Au-10-pa-chivdz 2 % ; # L ZO-te-1T( R+ 1)) %
Sek-ni-1 (% f & %7 ) na-tia» na/Andig > m-na® - 4L ~ ;# chiah é=
B > @ Heék-san (58P # B) -~ Pek-ni-gT (- fI1pF) & WiadR
tioh e Tan#-%% Flkap® /= i v% 24 o

T ARG A6k kap- % RRARMEE R B B R 30k L T RT L -

72



((EHHERM) NHH—RRBREF RN ) REDH
The analysis of the reporting strategies utilized in the Taiwan Church News with focus on World War I Chong-hun TTU»

= 1R RES Fkapt FHE TFYREPF 0 Fho A * ALE S o i f e
AERA > BPia7 fAF M %Echan® oA AW FHE L
be-titss & o B BT 77 267 $% Bz % 5 29P phahZk B ~ ¥ Bé-lu-gi-

lato ®

Uis B 55 55—t SR BR BB e VR - e-sailfiZ2 tioh st fr i1 T
RFFETELT 19144EESLH > NERTH R SZhitE £/ H AT SRR » I HATHR
BNEEHESEIEATE AR N TRGHE SN - e-sdi ho (BEHE W) &F
FRIFZ s chan)y EeE M kapH Y » M0 B e EAGH »  hit &E5H
A iy AU HE T AR Bchiavg KIFME: - (5=7H2000)

4. BB E L kap 2B RS

RIBFEE YT e4atkapr T 1& - e-saisgia ( GEHG ) WIKkap
FH— K FEREAHBACHE - Fraciitkapssmtioh S th.e-saisr fizgeim H2K
HEITPRES ¢ SR 2 SRS S ~ HEEHERET  SRES M » LB BESY » B
1~ AR ZkapHioiteii s » HE/T B —Rkoh— R E » fRIZhitE e
BRI - B EESOESE > A FAHR SR E S R B R e T 0 e-sdi
R AU B B hit i 1 e Erkoh-khahiZe AT fi# 2 IR BIOM 25 (B S Bkes iR - ma
i ian-ne )T A E 58 Akapll (52 et 5 -

4.1. RZBY [ e 2K FF

RIEEHSRET - (BEAGLAHR) NEEILARHREZ I e
FESLEITEE S - B ILEY -« Pek-ni-gT~ FOAM ~ FEEY - MRERNT - BE - £
HHEkapZEBfonriZ s IR (RIfskD -

TEMRRENE » B TETEDEIREFEL LS - EEHEZAES
Fiffrchit-koalgl] SR EHNERERET ~ SRF(S(HIFEEF - ho FEe-sal niggE AN K
BT fi#chit-koal| ¢ /Edn-choar U AL - T ftiohss — U SR EketR 3%
m-sT kan-ta"2[f]_F7&tioh eEE—ZE(FATidpk--€ > F{E 1914411 H € ( T kapER
OB (7 ) ISR RA 1 ¥ L B /Zdn-choag lam-chham A KER [Z2 e

ST 1914E9 0 %3548 (LA ER) $9-10F o FHEE Lo 3l P AR Fkaptih &
LI FnfE o it pd e

73



(Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

BT

Pék-ni-gi¥_| -] B B2 é— B » 4% K ai beh kidng-kiong ka inif k18 3 5%
% B o Chai Pék-ni-gT¢# ° an-ni€_g3kin é° = > m-khéng'k3# ° 16K
sti-si kap inz ¥ o 34 & chai-cha?| &3 = ¥ > beh sa-kap & Pék-ni-
g1 )’]ﬁ{%@?ﬂ# 7 KL o Taft B 4 ﬁi&ii%Pék-ni-gi év = > 4t
e £ 2452 RbehPhit i k7 » FinkFEeF & > o1
" B A @ kian-tahd fbe-sai-tit kiu+ B i # | ’

UiiE B e 57 8-sai B tiohBE B B Fybeh R4 T A {7 Hh T e 5%

ST AT TH T E ARG B 2 s
4+ » % beh kan- tan'g PA 2 IS ERtu-tioh B ¥t » #beh2 frin & ¥ 2 WE * E A

e % | - chia-¢[fRIFEAMUZSL B &1 chit-eliF [ BRI A BUMN KikeE & -
S0 0 11 19154F9H & ( EmPék-ni-gl) EiRIENE » tAEtohE I T3
2628 FEkap injg-an-choa™<Ztioh{E &0 FE A NI A IS 55HEE -

5% Pék-ni-gl kapim | & - B > (S kF » B o 3 F # A Pék-ni-gi
Btie 519 kapB B F 5 RAHT FLT o 1 R GF R R o $HA (51831
# Pek-ni-gT1 M= o T1 1839F & B ~ i F ~ L B j sa"-kap= Htioh
% Peék-ni-gT ho = = » koh m-thangi® # & jah m-thang chhoa®

$tPeék-ni-glif i © igpai® Rkapfl F4p o] L5 5 AR E R Y - F #
kidng-kiong chhoa¥: ¥+ Pék-ni-gi &8 1§ kkapiz R4p | o Hit-tiapfif
AT WEFE M T K2 Mkapft W7 beh@B i F e dram o 2 R

L Rm L > F #lidm-pi» chhoaf 2 kap Pék-ni-gitp »] o & ]_E]Tmé’ E
HE > ;’i iam-pirid i+ &4 T*beh kap® 4p & 5 46 ®m-khéng> & F
* @ % tiohkap & 4p 2] o

=5

B HEEE R IR 743/ Pékeni-gTiE R T HIHE X A2 tiohpg T Skap B
JEREE » FEIL T tkkohZ tiohfEE] Fysbeh kap ZEUHAIAIHIRAE AR ~ B
tiohJFST R Z [EFTIe4Y - Hr ZE i ALK KB Z e ZENR -

© T 1914& 117 %3568 (58K ER) 597 -
WA I915E97 53668 (WK ER) FTF > THRF L -

74



( (6 BEELEAH) NAH—RRKBB LT ) R
The analysis of the reporting strategies utilized in the Taiwan Church News with focus on World War I Chong-hun TTU»

AN - Fiténg-koanf R H e E 5 o the-saiff frafFitioh/FE T 55K
HE TR R SEEGEE M o {Stioh an-ne eEETTIE » kafE el B E
ZEhoEE °

PRIE > MRS 265 SC afhit 2 BFBIOM B P pr 2 Bileigkoall| 22 > ARBIZ N H
CEF T - RBhitEIGEGEE - GBeRNIEX S %ﬁ@mﬂll P SR Bt
kapih B ER A2 I T fF--¢» FrLUE RN S BB R el B G 2 Fho 3
Fel TR AENR ) - BAUS IR EKE ~ 5 DL kapBIONEF
Z [EeffF Esian-mih > Hffe-saiifE s i A& e - ho (BEHT L
) AR --tiohBIOM & BRI -

AN > HEHE B kap R A FICHZE 01 infly [ER 28 e 5 Ak S iTin 57
B0 ~ FESkapEfiis(b » PARGECALE R NEIZR G+ L 40 R4 — B
T 1% > kap/H BB ZReFA(R ~ LIHLFER - BARSE » fEe-sai ho ¥ koh-khahT
fiin2 BLE BT eEoK » matBOMNEI SRR ~ SRR ARIFE A ek

I8 EsE S R AR e EEH T RKE ¢

\)

EAAIRE G A RS ER 6 RtTA 2198 & 5 B Fes + 1
Ao A ERRERIn AR FRACHARRIREEE » » H &K~ T
chiah eF1 ¥ 5 & - Bl » JOP Hpboid - BRI g Faz o oo
HitpF & ~ et -1 5 % RIP Flg - PREmMY MR- Jlems » B
TP &SI 4 BEIRE % o Mokuk < 184 5k Lbeh
%@’%?Wkapfiwé'l°@i5§"‘? ﬁ’%ﬁﬂ B oot K Ffa
)’j‘v@qﬁ“ﬁ? £E&% (Ftioh=# > B8 3 M5 4Bt Mer K i BE R
F oo iepaik < flkapR Fie S e 4wl o R Rmd fFE o o1
B Ap el e

5 &~ fléA tehd) 4 ai ho B 7I% & KPR 3 B ®é po-giok® & R A

Fj o &S ] e $Fhit-tiapk ~ flér 7 A E R - Bingd R
Rkapft, B » @?}éfé:‘a‘;{@#'l R EREF R ThG W B A > Y
# ~ ltioh¥ =~ # R -

(k&< A1) T 1916& 17 %3708 ( 5 B
PRI (AR EIF) FOTE 0 2k T

HAAE ) T 1916&2

H%‘*
&\ =
7
e ¥
o
(@)}
i
N
£

75



(Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

HENEFTE A T AN E MR F-H Fstiohii & Utk Friiesats - 7o
7Fﬁtiéh%j($u%én—chéa“??§i%j%kapﬁif%}til—ﬁ B Rt B e
BIEE EPkap BN~ TERRPTS&SEEE N, 5{@51@%7($Utimﬂi SRR & PP e
12 o BRI R E R S kapHiE o ho sH Ee-saliE 5 s = 2K T figtioh chit-
koa[Ff| 52 2 an-choarife FEin K 3K efT1a] » E7 1% koh7H sia™-mihzZk 4% °

2. BRI REED

TriEkoa R BN E » b T 48/ HHRBH S BRI eE sh 8 @ LIYh - Hre-saiiZ i
FH RS ISR AT T

@ # AT Au-l6-pa-chiu> § Z i~ |} Bltehtp o) o % P Akapt B H 1

‘b HAphiah 62 FeFFE B AT 7 ER] o ooovev BEH e AR
B ERE o BR &A A AR Pék-ni-gi‘ Sek-hul-a(% L
;{E) s Hék-san~ # % 7 > = & % #hiah-é T L FeF o -+ - ED

hiah 6R/EY § ¥ &3 2 X I M LR EH1E - § HLtioh Y B2
i kap* i &2R4E o In®Fé7 % v+ 2L ¢Wthangz# ¥ koh# . % - Tau-

kot Find A F 5 eR -

¥ Wtioh sim-mih3xt > f»thangpi@ AL FER Pt FREER
na-tian’ H 4R 'L £.32 % o Tiame Fes KP4 2 R L »iak K
tTo el 7 e e RMFr A m Whyr ke A B AT FeR >
B g RBEFR O OEFEAE além@Aézﬂzﬁfo
thangi# & R 43T+ 7 6] o v FO i ARE R A F el » & o

i ¥ thang® koh- 7 > ’T} L % ® W A m-chaij EAEE I teh®T}
# 0 % m-chaij #/&&< & pteh kapt # L1 ?tﬁﬁ{;ii%ﬁ F-
B «"%ﬁi?ﬂtg @ & 7 cho ke-kah( # 4§) - B 7% RhitpF
B AR S = F ARFEE o An-ni thangd#tis %3 274 F=§ L 5§
x/% B oo » AT KFTHF FIE L o 3hhiah 6= § A &9 B 3 1%
wtehT b Fmah? 3 - YEPEFAE?F e A - & VHCE o AR

tTo B4R A » 083 = + e~ X o Ta» hiah &> + *hér et 7 #

— o :

76



((EHHERM) NHH—RRBREF RN ) REDH
The analysis of the reporting strategies utilized in the Taiwan Church News with focus on World War I Chong-hun TTU»

r

ML GrE PREFE - XY AR 7Annitic B Z 3R
e B F I FEAkidm-chhaig = F - hE R Fé4ia
£ %siang# o An-niEF R L7 BT 5 eR 0 B AF Be s Heh
FEEFE D PRE o TiRH H Atehdp 217 R E & Lan-nie #712
B e R BE ZRteh? Fridu-karp m-thangz# T+ % §_& chhai-kang; %]

% hiah R B2 2% #9203 > H 4 st

fﬂ =

Ui HE T Y45 o-sailiZEtiondlE #ichia-SBIS A HLRFE e
[ (BRI - RESC HEEE) - mkohZ R hitE R B 5
FRIEACHESE » LB — A RAbe-shil LR (5 TR 15 Lo
AR | T RchickoafF EAFCHIBAA Y R - P e A 1 -
T EL > {28 Futio#nG s5e-saifie i T Ao s e e 2 A (& (Mo
M SRR IR RG] - ke E R B  ho R
He-saifeh A T

4.3. 2By efAE kap2s i

(BEBAG A H) NETAHHEFIESER > KhoHE 1S5
FeRfE -
TUSHeHEE T KEMIHEE (I me e B b HH A8 g K8
filgtioh eEFEFYIACHETRIE ~ Rl (=5 [5E2000) - ho A [Re-sdidt
AR A s e = o AE R TR E ST HIEFTSm e -

R L TEE o MB2000H A o RIRFED B G DM IRHEM e
L o hin® péd Fhot € B K ho ©2000F * EtH* -nih> Fkap
BOAPHE 0 FE A TI96% £ 0 g 221288 85 0 kseh# sk - %
F o % % 45 kfichiah-8% & % @ ¥tioh* £ W27 ¥ - % 84,5858
Zf - A= P ATER2BY ) RRHER T Li0hS 50008 5 - %
i chiah 8F fir o T 450 & - 5§ 7309 > tioh* X # 833% » iF
T IEE0% o piE RS 4pAR G 152 £ 0 tioh20% 5 R -

2T 1916281 $377H (S gAR) FI2F o FFEIE Lo 3 P AR Lkapih
e e Atk

7



(Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

£2000F ¢ 5 - F3Tin e - A 34 FLAL6000F AF > K RHLR 0 32
3,20002 &+ > k¢ Rl 5k 0 - ¥ Flkohfitte o In#t% &4 5 2000
MREE 0 F* B 2 K {'tioh 1000%e5 A H g2 o - A Tio- p SR
Eef o gk H 9F & EXL3000 # 0 tiohe]2,5000&8 8= 5 * chiah-&=
A ks > ho 508 A - #E16-enge

H-3E20008 4 & 7 0 in?F k&R tiOhHEAE 2 10004 % fi- F
44 — ﬁ* i3 10007 > Han-nek 4z y > %»2000@“(9:"’\ 5 AT4Ee
238372 » FEAPARAS > L RT674L o Chiah &% & 4 Fphahit
chit-pai > #A& 60,0000 kho - in*F* &4 iE ¥ £22,6000 kho - #
* L gepr > 35— 4phah 50 pai> jednF X #tioh 7 15009 kho
730004 kho é* @ ; koh in*f4 jEe& % § & > * fichiah efcife
1/10« - 5% % Wechit-pai tioh 1iaus22600% f&

Ui EHH S BB et o - 8-saiBtioh /A S F tioh B i &
Zitioh efFET - G TaiflfRek BACERE LSRR 7, TafERER
A HEE ichiah-eHILFTEFeZilify 7 | ~ " RSP RSkt sk
fifEfre-sai ho fEB NEF 2 4 5 T NREM HF 405 G HEfiEtioh e
R LB egtat - ho s H R E IRe-sarfil 5 e iIe » maffian-ne )53
RTERE B SRR SR

SN E g SR AT Ftioh eEas KER ¢ —HL1800fT€
KA 5 (RN E e EE ~ 23 JF e BEfEe-saigfiH & khai-hoa-phau ( T8
58) o HEZRPREFEAT - SRR NEA E200K A iE T > phahk T
‘REFRCOIE - BEINEATAIR--eERE IS > FERTEN - KFEEeT
T TRATIE-saip R (A - 22 B e SR kapJkfd - koh e-sai wifsieffT
FEKaXEGE B7% A thang A E HfEiei s ~ Hhaskapie | SE/Kfige-saififR fafr
& MR ~ e-sai VR G A MEKE » —Hphah-tioh¥fieft it &8
F o IUEUKE

B 1914£ 110 $3568 (5§ R) H10-11F > iF4 £Koeh Kok-goan -
M 19152120 53698 (5 #Hg4R) H6-7F o 1% LKai Joe-lidm

78



((EHHERM) NHH—RRBREF RN ) REDH
The analysis of the reporting strategies utilized in the Taiwan Church News with focus on World War I Chong-hun TTU»

7t chit-koasiy BT BOM L FHAMICRIZ A E ~ SRBUS () ~ Stieffikap
HEe S THECAL - kasH & T iE R A e kapE f55iR0 > m-najghd
iEEE RO phthang DUE IR & e A [ ACH (R BUPR _EPTsd e RERaE - 2ho
B8 \e-saiB R L ah Ty ~ ARSI/ R kaplHl fE (T G Rl E E -

5. B S BB T eE RS

RS G 19143 191945 2 RIH /P e kap— TR ARG 055
sl ELILBIR T S eha SR PE L - (O - RREILSN A
EL e R R B B S B BRRUACHE (T 537 = T Elin SREREREA: —
ST TROMIE ) S CBONITEL L EATBLENG M - sailf i S oI
he-sAiIY 12 8 51 beh kohsT BN L restRIapief » BoMba
AR~ R A A LIRS B R + ho BT Pe
FEEABE T ¢

TTUALE PR AR B R T e -

= 1R RES Fkapt F e (TEEEPF > F hoA FALE S o HwmE
TERA > H a5 AF M echan® oA Ao FHE L be-
tits & o B BT 7% 260 ¥ & K2 % ; 290 phahz K~ 3 Bé-1u-gi-
late

ER7EE- 4] ® o Z 8 kapsHm-tat--tioh® B > m-kais & 7
WRthang# o BB 20329 B K S5 B o
HREFHFFEERM > F G0t Aif 2 ¢ 3% > ¥ Ebe-titss
¥ o Su-khia é% #J# J oh-tit tidu-tite TT 87 1HLB ~ 4L ~ & > :T‘*u;—;
oo S

TUSELECENE » PR 1 BCALEEBIONEK TP a2 N fy BLEI e KX T-ang-4-b6
WSt > 4 gy HER BN FER E R - SodMikaH BT ABOMNER T el 2% b s
f— i ERe4H s - HiBHchia EBUMHEA Rychin-chéng 48 74 kap[E HE > 4
745 P g A1am-chhami S S (BN A BkefsE (4

BT 1914297 53548 (S AR EF) 59-10F > IF—’ﬁﬁfé’ z e

79



(Tai-gi Gian-kit) Journal of Taiwanese Vernacular

N > WEHE-saids iE i I E e E T A tioh S B Z el (4 -

B E I M o chit-é khap--tiohst# ¥ > F]Z i W F in % § kap
¥ Kem oo A7) 2 BRéqE B soanafinak 0 nd¥na* o 4 %] % Sek-ni-
gTx * — R A Etims B ey * F 0 FAo— k@3 timiE 2 TR
PHEY s -tk RIJBR - MR~ LH 2 F > E B > Pékeni-gl
Feihthoa-loass 2 AR IR & > AN ET K > fbed g 1

LT A OB ARSI - Hh (G2 B F2ho K itioh
S > — B BRI R > ho A BN A T ek -

L5453 ohit-koa s BB TR 648 1 @-sai R I BE AC B 9 i e teh i
#5t6— Hteng-teh I Tt6 B + to— B ISR RSN + 5 T » to—BIeHk
kohfiphah-16h» mais lf$k— i tathang a1 76 « 56N - (G T2
19164F 123 B oS «

- & ?f’ﬁ % 38 [. Tioht™ £ AL4E 7' Pék-ni-gic #& B & & I_3 tiohie
EF|xy o » tiohARAE M1z kap#éd 3 o 2. Tioh phahdft, F] ¥ 5 F & »
%‘ia 7. & # #beh kohA*koh-khah+ 4f T 6% & - 2 & FILFFrhiah-nih!

A BTG e H S N em-biantp o] 0 ¢ Aaksarfr o

48 B gnhitpF #e P 2 B fr o Tavin épeE - /& Fkapy ¥ e 4 B
B ATIUE FGATR AR & B A tehip ? 2 B e o LR
FH B Pek &1 ¥ v iakEinig iF 5 B H B %@ {& mAtkohd= iZHLAT
e gL 0 1| hit-tiélpi&g thangz#{r - % & an-ni> % chit-tiapy f=L > ﬁ*u
Bbeh e+ » - F 2 FH 4 ARFUTE - ¥ = FEATH
#37 rpes A RT A

16 3t11914# 11 7 % 3564 ((9;‘%‘?’(%3‘?} %1-2F f’F?‘f B Lo
7311916 # 12 % % 3814 ((Si%*:?i’ﬁé?)) %9-10F > i'r—ﬁ 'L L o
B L RA R i\fT.%']'zééc-ﬁ (o®%g D) R P &> N % EKohiTHE B ec o

80



((EHHERM) NHH—RRBREF RN ) REDH
The analysis of the reporting strategies utilized in the Taiwan Church News with focus on World War I Chong-hun TTU»

Kok Si-bong Tioh-siong Kiong
O-te-If 71,8000 177,7000 249,5000
Pék-ni-gi 5,0000 11,0000 16,0000
But-ga-It 2,5000 6,0000 8,5000
Eng-kok 20,5000 51,2000 71,7000
Hoat-kok 88,5000 211,5000 300,0000
Tek-kok 88,5500 211,6300 300,1800
I-tai-It 10,5000 24,5000 35,0000
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PER1. BB NI A Ekap— R AR B HRASHRE

B S HAZ NEZE 1E& B
1914.09 354 |NAPMEHE. - BIOMEREL L 9-10
1914.10 355 | NANETHE LA 11-12
1914.11 356 | F1FkapkF %% 1-2
1914.11 356 | GiEHkapBIOMEECRGR | MR 9
1914.11 356 | XEkeLLER Koeh Kok-goan |10-11
1914.11 356 | NANETH B % 4 11-12
1914.12 357 |NAMESHE. %4 11
1915.01 358  |BOMER AL %4 12
1915.02 359 | BOMEkEL fiE% 44 11-12
1915.03 360 |RSPESHE fiE% 44 11-12
1915.04 361  |BUMEREL fiE% %4 12
1915.05 362 |BOMEKREL Sy 11-12
1915.06 363 | NAMEHE fiEs 11-12
1915.07 364 | A e iyt 4
1915.07 364 |BUMEREL % %4 11-12
1915.08 365  |BUMELFeaEIbe ? H6 Hi-jin 9-10
1915.09 366 |&fPek-ni-gi fiEE % 7
1915.12 369 |EkFreas Kai Joe-lism 6-7
1916.01 370 | EwFEAF] %4 5-6
1916.02 371 | Emi{EE % %4 6-7
1916.03 372 |BUMERE fiEE % 4
1916.05 374 |{HEEHT fiEE %4 5-6
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B P HAZ N EIZHE = BH
1916.06 375 |BUMERE fiEE % 8
1916.07 376  |BUMERE fiE% % 10-11
1916.08 377 |FE LA eEsans#R fiE% %4 1-2
1916.08 377 |wELE fiET% %4 5
1916.08 377 | iy 12
1916.09 378 | BIOMNELS Kai Joe-lidm 7
1916.09 378 | LHH fiE% %4 7-8
1916.10 379 - |BRMEREE %4 10
1916.11 380 |EmiEEJESD fiEE % 8
1916.12 381 |BOMERE i 9-10
1917.03 384 |EIOMERE fiE% %4 4
1917.05 386 |BUMELEE %4 4-5
1917.06 387 |BUMERE fiE% 9-10
1917.08 389 |EOMEREE %% 12
1917.11 392 |BUMEREE i 2-3
1918.01 394 |EEpERAL Kai Joe-liam 5
1918.01 394 |WIONEREE L 11
1918.02 395 |EHEPEREEAL Kai Joe-liom 5
1918.06 399 | EFEE - BUMEEE; L6 Khian-ek 5
1918.06 399 |HgEEdL Kai Joe-liam 6-7
1918.12 405 | {KER fET5 4 1-2
1919.01 406 | BIOMER fie% % 5-6
1919.03 408 | HPgREE Kai Joe-liam 6-7
1919.08 413 | EPEEFIL Kai Joe-liam 5-7
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fi2. CERE e @~ FTE R SR

POJ e e HIIREREY
A-se-a-chiu Asia CEESEED QDD 356
) . . 356, 366, 371
A o /7 FOEL S I!l:I‘l/_,‘“\ s s s
A-hui-li-ka Africa BeIFERIALN CIEM ) | 372
S o Austria- BRLx o [
O Hungary (1867-1918) 354, 356
354, 355, 356,
Sek-hui-a Serbia (1882-1918) 374, 377, 378,
Sek-ni-pi-a 381, 394, 395,
408
. Kingdom of SR N B
Hek-san Montenegro (1910-1918) 354,377
357, 371, 374,
Go™~lo \ ) R EEHT T B 377, 378, 380,
Ng6-16-su Russian Empire | 512 1917) 394, 395, 399,
408
357, 359, 360,
_ 361, 374, 377
L yg=A W E: B ) ) )
Thé-ni-ki Turkish Empire 15(5 9X9 %i/)\% 378, 380, 394,
) 395, 405, 406,
408
) 378, 380, 394
1t-08-17- [ s ) )
But-gé-Ii-a Bulgaria SRl 395, 406, 408
A oA . - 378, 380, 394,
L6-ma-ni-a Romania fEEJEnDn 395, 408
Pho-su-kok Persia pa:iis 370
Ho-1an Netherlands JE1ERE / o R 356, 366
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POJ B FHE IR AAEN
354, 355, 356,
357, 360, 365,

Pek-ni-g1 Belgium ELFIHE ggg: ;;;: ;;g:
381, 394, 395,
405, 406, 408

Lok-sian-p6 Luxembourg [ AR 354

Phé-16-se Prussia N gﬁ’ 360, 361,

Pho-lan Poland T 358

Na-ui Norway HhE 362

Tan-kok Denmark £z 371

Siii-tian Sweden T AL 375

A-bi-ni-a Armenia onZEfEnn 394

Se-pan-ga Spain ichsisan 366

Pho-to-ga Portugal ik 356, 377

L6-ma Rome 2k 5 gsg” ;gg’ 371,

Hi-lf-n Hellenics #AlfE / 7R 378, 394

A-lat-pek Arab IEIEIA(=! 394

I0-thai Jews R 394

Bék-se-ko Mexico =Tt 360

e e [emon |

Lan-si / Lan-su Reims i GR) 354, 356, 361

A-liap-su Arras Paffir i (%) 360, 363

Béh-ni-tan Verdun MNEE ) 356

Ak sa-su Alsace THEERERT ) 354, 406

Tan-ka-khek Dunkirk BoTH T (GF) 357, 359, 363
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POJ e FHE IR RSN
Su-ta-ni-su-lah Place Stanislas ,H)(T?i)[)?,ﬁﬁ?ﬂ,ﬁﬁ)féi% 364
Ai-ni-lan Ireland THE (3% 375
So-kek-lan Scotland EREEHE (39) 375
Li-Oe-jit Lier FIEE (R 354
An-to-8-péng Antwerp 2R (ER) 354, 356
Bu-liap-se-ni Brussels HEZER (b)) 354, 358
O-su-tan-to Ostend BHETIHME (BR) 360
Li-bi-ia Libya FEEEE (F]) 364
Pu-lah-su-ni-su i‘;ﬁ) ;i: 5}%%%*3’%7@%% 361
O-ni-lan Aurland e () 363
Lok-chu Lodz gsk (F) 358
Iok-hap-lidn-su-p6 | Johannisburg AEgelits () 354
Bé-la-gi-lat Belgrade HERE (38) 354, 358
Ga-li-sia Galicia AP (B 355, 359, 363
Bu-lu-gi Prague RhIss (B) 355
Kun-st-tan-teng Constantinople | LT & () 374
[4-10-sat-léng Jerusalem HSEsHs () 394, 406
I6k-phan Joppa &JtE () 406
Tai-ma-sek Damascus KELE (1) 406
Ko-ka-sek Caucasus =yiieil 359, 361
So-i-su Suez R 360
Hu-o0-gli-1an-t6 Falkland Island | %85k B 358
i-pila perian PLEALE 363
Ma-su hd Meuse ESN 354
Ma-lan ho Marne River B 355
Ui-su-chiu-lah hd | Weser |G 361, 363
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POJ e FHE HIRHASL
Pho-16-ték hai Baltic Sea PR NNE: gzz 397, 363,
Hek-hai Black Sea L2y 359, 374
Té-tiong-héi g’izd“e“anean St chi3hg 370, 374
L6-bah hai-kiap Strait of Dover | 263§ /I 357
Tat-tat-liap-ni-su | Dardanelles 72 72 [E B Ve 361
Bo-su-po-lah-su Bosporus T Hr 362
Kau-chiu-oan Kiaochow Bay | BBJIE (PR ) 3247" 355, 356,
Lo6-san-oan Laoshan Bay e (PR ) | 355, 356
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Journal of Taiwanese Vernacular is a professional journal dedicated to the study of Taigi or the Taiwanese

language. The journal encourages two types of submissions: first, research related to Taigi on any aspects,

such as linguistics, literature, or culture. Second, comparative works between Taigi and other languages.

Works on multilingualism, language revival and vernacular education are also welcome.

The journal accepts research articles, field/work reports and book reviews. Articles and reports are
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Manuscript style:
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native speakers prior to submission. The author may provide an extra abstract in his/her mother tongue
for publication. The author must be responsible for equivalent translation of the abstract.
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scripts must be Peh-oe-ji. Please use Taigi Unicode fonts for the Taiwanese Roman scripts.

C) Footnotes are regarded as notes for extra information, and must be arranged in the bottom of each
relevant page. References therefore should be arranged at the end of the full text.

D) The potential authors should refer to the journal’s sample style for references. For those details not
provided in the sample, please follow the journal LANGUAGE.

E) Manuscripts normally include a) paper title, b) abstract in Taiwanese, c) abstract in English, d) full text,
e) references, and f) appendix (if applicable). Abstract should list up to five keywords.

Submission and review procedures:

A) Manuscripts are normally submitted by email. Please provide both the Word and the PDF files with
appropriate fonts. An extra hardcopy is requested if the manuscript contains special fonts.

B) All manuscripts submitted will be subject to double-blind peer review. For this purpose, please do not
identify yourself in the manuscript. On a separate sheet, please provide the following information: a)
Paper title, b) full name of the author(s), ¢) affiliation and position, d) contact methods. The submitted
copy of manuscripts will not be returned in any circumstances, so please keep a copy of your own.

C) Only unpublished manuscripts will be considered for publication. Please submit your manuscripts at
lease four months prior to the proposed issue for publication.

Copyright and honorarium:

A) After a manuscript has been published, its author will receive 1 copy of the journal volume in which
the article appears without charge.

B) It is the responsibility of the author to obtain written permission for quotations from other publications
or materials for which they do not own the copyright.

C) Upon receipt of manuscript, the author(s) agrees to authorize its copyright to the journal publishers
free of charge for publication and reproduction in both print and digital forms for an unlimited period.
Authors themselves retain the right to reproduce their own paper in any volume of which the author
acts as editor or author, subject to appropriate acknowledgment and citation.

The journal is published semiannually in March and September. Manuscripts and books for review should

be sent to the editor-in-chief:

Wi-vun Taiffalo Chiung, Center for Taiwanese Languages Testing, National Cheng Kung University, 1

University Rd., Tainan 701, TAIWAN

E-mail: uibunoffice@gmail.com Tel: 06-2757575 ext 52627 Fax: 06-2755190

Website: https://ctlt.twl.ncku.edu.tw/jotv
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